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I

(Besluiten waarvan de publicatie voorwaarde is voor de toepassing)

VERORDENING (EG) Nr. 1736/98 VAN DE COMMISSIE

van 5 augustus 1998

tot vaststelling van forfaitaire invoerwaarden voor de bepaling van de invoer-
pr¶zen van bepaalde soorten groenten en fruit

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,
Gelet op Verordening (EG) nr. 3223/94 van de Commissie
van 21 december 1994 houdende uitvoeringsbepalingen
van de invoerregeling voor groenten en fruit (1), laatstelĳk
gewĳzigd bĳ Verordening (EG) nr. 1498/98 (2), en met
name op artikel 4, lid 1,
Gelet op Verordening (EEG) nr. 3813/92 van de Raad van
28 december 1992 betreffende de rekeneenheid en de
omrekeningskoersen die in het kader van het gemeen-
schappelĳk landbouwbeleid moeten worden toegepast (3),
laatstelĳk gewĳzigd bĳ Verordening (EG) nr. 150/95 (4), en
met name op artikel 3, lid 3,
Overwegende dat in Verordening (EG) nr. 3223/94 op
grond van de multilaterale handelsbesprekingen in het
kader van de Uruguay-Ronde de criteria zĳn vastgesteld
aan de hand waarvan de Commissie voor de producten en

de periodes die in de bĳlage bĳ die verordening zĳn
vermeld, de forfaitaire waarden bĳ invoer uit derde landen
vaststelt;

Overwegende dat op grond van de bovenvermelde criteria
de forfaitaire invoerwaarden moeten worden vastgesteld
op de in de bĳlage bĳ deze verordening vermelde niveaus,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

De in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 3223/94
bedoelde forfaitaire invoerwaarden worden vastgesteld
zoals aangegeven in de tabel in de bĳlage bĳ deze veror-
dening.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op 6 augustus 1998.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselĳk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 5 augustus 1998.

Voor de Commissie
Monika WULF-MATHIES

Lid van de Commissie

(1) PB L 337 van 24. 12. 1994, blz. 66.
(2) PB L 198 van 15. 7. 1998, blz. 4.
(3) PB L 387 van 31. 12. 1992, blz. 1.
(4) PB L 22 van 31. 1. 1995, blz. 1.
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BöLAGE

b¶ de verordening van de Commissie van 5 augustus 1998 tot vaststelling van forfaitaire
invoerwaarden voor de bepaling van de invoerpr¶zen van bepaalde soorten groenten en fruit

(in ecu/100 kg)

GN-code Code derde landen (1) Forfaitaire
invoerwaarde

0709 90 70 052 40,7
999 40,7

0805 30 10 382 59,6
388 64,4
524 53,2
528 59,3
999 59,1

0806 10 10 052 106,0
412 146,5
600 72,8
624 166,7
999 123,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 61,2
400 69,8
508 109,6
512 67,7
524 63,1
528 47,2
800 171,8
804 111,2
999 87,7

0808 20 50 052 86,2
388 84,0
512 56,6
528 91,0
999 79,4

0809 20 95 052 494,9
400 272,9
404 365,4
616 323,1
999 364,1

0809 30 10, 0809 30 90 052 162,8
999 162,8

0809 40 05 064 61,2
066 58,6
624 165,1
999 95,0

(1) Landennomenclatuur vastgesteld bĳ Verordening (EG) nr. 2317/97 van de Commissie (PB L 321 van 22. 11. 1997,
blz. 19). De code „999” staat voor „andere oorsprong”.
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VERORDENING (EG) Nr. 1737/98 VAN DE COMMISSIE

van 5 augustus 1998

tot vaststelling van het maximumbedrag van de restitutie bij uitvoer van witte
suiker voor de 1e deelinschrijving in het kader van de inschrijving bedoeld in

Verordening (EG) nr. 1574/98

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 1785/81 van de Raad van
30 juni 1981 houdende een gemeenschappelijke ordening
der markten in de sector suiker (1), laatstelijk gewijzigd bij
Verordening (EG) nr. 1148/98 (2), met name op artikel 17,
lid 5, tweede alinea, onder b),

Overwegende dat krachtens Verordening (EG) nr. 1574/98
van de Commissie van 22 juli 1998 betreffende een
permanente inschrijving voor de vaststelling van
heffingen en/of restituties bij uitvoer van witte suiker (3)
deelinschrijvingen worden gehouden voor de uitvoer van
deze suiker;

Overwegende dat, overeenkomstig de bepalingen van
artikel 9, lid 1, van Verordening (EG) nr. 1574/98 naar
gelang van het geval, een maximumbedrag van de resti-
tutie bij uitvoer wordt vastgesteld voor de betrokken
deelinschrijving, waarbij met name rekening wordt
gehouden met de situatie en de te verwachten ontwikke-

ling van de suikermarkt in de Gemeenschap en daar-
buiten;

Overwegende dat na onderzoek van de offertes de in
artikel 1 bedoelde bepalingen moeten worden vastgesteld
voor de 1e deelinschrijving;

Overwegende dat het Comité van beheer voor suiker geen
advies heeft uitgebracht binnen de door zijn voorzitter
bepaalde termijn,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

Voor de 1e deelinschrijving voor witte suiker, gehouden
krachtens Verordening (EG) nr. 1574/98, wordt het maxi-
mumbedrag van de restitutie bij uitvoer vastgesteld op
47,670 ecu per 100 kg.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op 6 augustus 1998.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselĳk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 5 augustus 1998.

Voor de Commissie
Monika WULF-MATHIES

Lid van de Commissie

(1) PB L 177 van 1. 7. 1981, blz. 4.
(2) PB L 159 van 3. 6. 1998, blz. 38.
(3) PB L 194 van 23. 7. 1997, blz. 16.
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VERORDENING (EG) Nr. 1738/98 VAN DE COMMISSIE

van 5 augustus 1998

tot vaststelling, voor de sector suiker, van de representatieve pr¶zen en de
bedragen van de aanvullende invoerrechten voor melasse

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 1785/81 van de Raad van
30 juni 1981 houdende een gemeenschappelĳke ordening
der markten in de sector suiker (1), laatstelĳk gewĳzigd bĳ
Verordening (EG) nr. 1148/98 (2),

Gelet op Verordening (EG) nr. 1422/95 van de Commissie
van 23 juni 1995 tot vaststelling, voor de sector suiker, van
de uitvoeringsbepalingen voor de invoer van melasse en
tot wĳziging van Verordening (EEG) nr. 785/68 (3), en met
name op artikel 1, lid 2, en artikel 3, lid 1,

Overwegende dat in Verordening (EG) nr. 1422/95 is
bepaald dat de cif-invoerprĳs voor melasse, hierna „repre-
sentatieve prĳs” genoemd, wordt vastgesteld overeenkom-
stig Verordening (EEG) nr. 785/68 van de Commissie (4);
dat deze prĳs geldt voor de standaardkwaliteit als gedefi-
nieerd in artikel 1 van Verordening (EEG) nr. 785/68;

Overwegende dat de representatieve prĳs voor melasse
wordt berekend voor een plaats van grensoverschrĳding
van de Gemeenschap, namelĳk Amsterdam; dat bĳ de
berekening van deze prĳs moet worden uitgegaan van de
gunstigste aankoopmogelĳkheden op de wereldmarkt, die
worden vastgesteld op grond van de noteringen of prĳzen
op deze markt, aangepast op basis van de eventuele kwali-
teitsverschillen ten opzichte van de standaardkwaliteit; dat
de standaardkwaliteit van melasse is vastgesteld bĳ Veror-
dening (EEG) nr. 785/68;

Overwegende dat voor de constatering van de gunstigste
aankoopmogelĳkheden op de wereldmarkt rekening moet
worden gehouden met alle gegevens betreffende de op de
wereldmarkt gedane aanbiedingen, de op belangrĳke
markten in derde landen geconstateerde prĳzen en de in
het internationale handelsverkeer tot stand gekomen
verkooptransacties, waarvan de Commissie door de
lidstaten of op eigen initiatief kennis heeft genomen; dat
krachtens artikel 7 van Verordening (EEG) nr. 785/68 bĳ
die constatering kan worden uitgegaan van een gemid-
delde van verschillende prĳzen wanneer dat gemiddelde
beschouwd kan worden als representatief voor de werk-
elĳke marktontwikkeling;

Overwegende dat geen rekening met die gegevens wordt
gehouden wanneer de goederen niet van gezonde
handelskwaliteit zĳn of wanneer de in de aanbieding
vermelde prĳs slechts betrekking heeft op een geringe en
niet voor de markt representatieve hoeveelheid; dat

evenmin rekening moet worden gehouden met die
aanbiedingsprĳzen waarvan mag worden aangenomen dat
ze niet representatief zĳn voor de werkelĳke marktont-
wikkeling;

Overwegende dat, om gegevens te verkrĳgen die vergelĳk-
baar zĳn met die voor melasse van de standaardkwaliteit,
de prĳzen, naargelang van de kwaliteit van de aangeboden
melasse, moeten worden verhoogd of verlaagd op basis
van de resultaten die bĳ toepassing van artikel 6 van
Verordening (EEG) nr. 785/68 worden verkregen;

Overwegende dat een representatieve prĳs bĳ uitzonde-
ring voor een beperkte tĳd ongewĳzigd gehandhaafd kan
worden wanneer de Commissie geen kennis meer heeft
kunnen nemen van de aanbiedingsprĳs waarvan is uitge-
gaan voor de vorige vaststelling van de representatieve
prĳs, en wanneer de beschikbare aanbiedingsprĳzen die
niet voldoende representatief lĳken te zĳn voor de werk-
elĳke markttendens, plotselinge en aanzienlĳke wĳzi-
gingen van de representatieve prĳs teweeg zouden
brengen;

Overwegende dat, indien er een verschil is tussen de
reactieprĳs voor het betrokken product en de representa-
tieve prĳs, aanvullende invoerrechten moeten worden
vastgesteld overeenkomstig artikel 3 van Verordening
(EG) nr. 1422/95; dat als de invoerrechten worden
geschorst overeenkomstig artikel 5 van Verordening (EG)
nr. 1422/95, specifieke bedragen ter vervanging van die
rechten moeten worden vastgesteld;

Overwegende dat toepassing van deze bepalingen leidt tot
de representatieve prĳzen en de aanvullende invoer-
rechten voor de betrokken producten zoals die worden
vastgesteld in de bĳlage bĳ deze verordening;

Overwegende dat de in deze verordening vervatte maatre-
gelen in overeenstemming zijn met het advies van het
Comité van beheer voor suiker,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

De representatieve prĳzen en de aanvullende invoer-
rechten voor de in artikel 1 van Verordening (EG) nr.
1422/95 bedoelde producten worden vastgesteld zoals
aangegeven in de bĳlage.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op 6 augustus 1998.

(1) PB L 177 van 1. 7. 1981, blz. 4.
(2) PB L 159 van 3. 6. 1998, blz. 38.
(3) PB L 141 van 24. 6. 1995, blz. 12.
(4) PB L 145 van 27. 6. 1968, blz. 12.
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Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselĳk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 5 augustus 1998.

Voor de Commissie

Monika WULF-MATHIES

Lid van de Commissie

BöLAGE

b¶ de verordening tot vaststelling, voor de sector suiker, van de representatieve pr¶zen en de
aanvullende invoerrechten voor melasse

GN-code
Representatieve prĳs in ecu

per 100 kg netto van het
betrokken product

Aanvullend recht in ecu
per 100 kg netto van het

betrokken product

Toe te passen recht bĳ invoer
als gevolg van schorsing
van de invoerrechten,

als bedoeld in artikel 5 van
Verordening (EG) nr. 1422/95,
in ecu per 100 kg netto van het

betrokken product (2)

1703 10 00 (1) 6,84 0,08 

1703 90 00 (1) 8,15  0,06

(1) Vaststelling voor de standaardkwaliteit als gedefinieerd in artikel 1 van de gewĳzigde Verordening (EEG) nr. 785/68.
(2) Dit bedrag vervangt, overeenkomstig artikel 5 van Verordening (EG) nr. 1422/95, het voor deze producten vastgestelde

bedrag van het recht van het gemeenschappelĳk douanetarief.
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VERORDENING (EG) Nr. 1739/98 VAN DE COMMISSIE

van 5 augustus 1998

tot vaststelling van de restituties b¶ uitvoer van witte en ruwe suiker in onveran-
derde vorm

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 1785/81 van de Raad van
1 juni 1981 houdende een gemeenschappelĳke ordening
der markten in de sector suiker (1), laatstelĳk gewĳzigd bĳ
Verordening (EG) nr. 1148/98 (2), inzonderheid op artikel
19, lid 4, eerste alinea, onder a),

Overwegende dat krachtens artikel 19 van Verordening
(EEG) nr. 1785/81 het verschil tussen de noteringen of de
prĳzen op de wereldmarkt voor de in artikel 1, lid 1,
onder a), van die verordening genoemde producten en de
prĳzen voor deze producten in de Gemeenschap over-
brugd kunnen worden door een restitutie bĳ de uitvoer;

Overwegende dat krachtens Verordening (EEG) nr. 1785/
81 de restituties voor witte suiker en ruwe suiker, welke
niet gedenatureerd en in onveranderde vorm uitgevoerd
zĳn, vastgesteld moeten worden rekening houdend met
de toestand op de markt van de Gemeenschap en op de
wereldmarkt voor suiker, en vooral met de in artikel 17
bis van genoemde verordening bedoelde prĳs- en koste-
nelementen; dat volgens dit artikel eveneens met het
economische aspect van de voorgenomen uitvoertrans-
actie rekening moet worden gehouden;

Overwegende dat voor ruwe suiker de restitutie vastgesteld
moet worden voor de standaardkwaliteit die bepaald is in
artikel 1 van Verordening (EEG) nr. 431/68 van de Raad
van 9 april 1968 houdende vaststelling van de standaard-
kwaliteit voor ruwe suiker en van de plaats van grensover-
schrĳding van de Gemeenschap voor de berekening van
de cif-prĳzen in de sector suiker (3), gewĳzigd bĳ Verorde-
ning (EG) nr. 3290/94 (4); dat deze restitutie bovendien
werd vastgesteld overeenkomstig artikel 17 bis, lid 4, van
Verordening (EEG) nr. 1785/81; dat kandĳsuiker in Veror-
dening (EG) nr. 2135/95 van de Commissie van 7
september 1995 inzake uitvoeringsbepalingen voor de
toekenning van uitvoerrestituties in de sector suiker (5)
werd omschreven; dat het aldus berekende restitutiebe-
drag voor gearomatiseerde suiker en suiker waaraan kleur-
stoffen zĳn toegevoegd, moet gelden voor de hoeveelheid

sacharose in de betreffende suiker en bĳgevolg worden
vastgesteld per percent sacharosegehalte;

Overwegende dat de toestand op de wereldmarkt of de
bĳzondere eisen van bepaalde markten het noodzakelĳk
kunnen maken de restitutie voor suiker naar gelang van
de bestemming te variëren;

Overwegende dat in bĳzondere gevallen het bedrag van
de restitutie kan worden vastgesteld bĳ besluiten van
verschillende aard;

Overwegende dat de in artikel 1 van Verordening (EEG)
nr. 3813/92 van de Raad (6), laatstelĳk gewĳzigd bĳ Veror-
dening (EG) nr. 150/95 (7), gedefinieerde representatieve
marktkoersen worden gebruikt voor de omrekening van
het in de valuta van derde landen aangegeven bedrag en
dat deze koersen de grondslag zĳn voor de bepaling van
de landbouwomrekeningskoersen van de valuta’s van de
lidstaten; dat de nadere voorschriften voor de toepassing
en de vaststelling van deze omrekeningskoersen zĳn vast-
gesteld bĳ Verordening (EEG) nr. 1068/93 van de
Commissie (8), laatstelĳk gewĳzigd bĳ Verordening (EG)
nr. 961/98 (9);

Overwegende dat de restitutie elke twee weken moet
worden vastgesteld; dat de restitutie tussentĳds gewĳzigd
kan worden;

Overwegende dat de toepassing van deze regels op de
huidige situatie van de suikermarkt en met name op de
noteringen of prĳzen van suiker in de Gemeenschap en
op de wereldmarkt voert tot het vaststellen van de resti-
tutie ter hoogte van de in de bĳlage aangegeven bedragen;

Overwegende dat de in deze verordening vervatte maatre-
gelen in overeenstemming zijn met het advies van het
Comité van beheer voor suiker,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

De restituties bĳ de uitvoer in onveranderde vorm van de
in artikel 1, lid 1, onder a), van Verordening (EEG) nr.
1785/81 genoemde producten, welke niet gedenatureerd
zĳn, worden vastgesteld overeenkomstig de bedragen
aangegeven in de bĳlage.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op 6 augustus 1998.
(1) PB L 177 van 1. 7. 1981, blz. 4.
(2) PB L 159 van 3. 6. 1998, blz. 38. (6) PB L 387 van 31. 12. 1992, blz. 1.
(3) PB L 89 van 10. 4. 1968, blz. 3. (7) PB L 22 van 31. 1. 1995, blz. 1.
(4) PB L 349 van 31. 12. 1994, blz. 105. (8) PB L 108 van 1. 5. 1993, blz. 106.
(5) PB L 214 van 8. 9. 1995, blz. 16. (9) PB L 135 van 8. 5. 1998, blz. 5.
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Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselĳk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 5 augustus 1998.

Voor de Commissie

Monika WULF-MATHIES

Lid van de Commissie

BöLAGE

b¶ de verordening van de Commissie van 5 augustus 1998 tot vaststelling van de restituties
b¶ uitvoer van witte en ruwe suiker in onveranderde vorm

Productcode Restitutiebedrag

 in ecu/100 kg 

1701 11 90 9100 40,29 (1)
1701 11 90 9910 39,30 (1)
1701 11 90 9950 (2)
1701 12 90 9100 40,29 (1)
1701 12 90 9910 39,30 (1)
1701 12 90 9950 (2)

 in ecu/1 % sacharose × 100 kg 

1701 91 00 9000 0,4380

 in ecu/100 kg 

1701 99 10 9100 43,80
1701 99 10 9910 44,64
1701 99 10 9950 44,64

 in ecu/1 % sacharose × 100 kg 

1701 99 90 9100 0,4380

(1) Dit bedrag geldt voor ruwe suiker met een rendement van 92 %. Indien het
rendement van de geëxporteerde ruwe suiker afwĳkt van 92 %, wordt het
bedrag van de toe te passen restitutie berekend overeenkomstig het bepaalde in
artikel 17 bis, lid 4, van Verordening (EEG) nr. 1785/81.

(2) Vaststelling geschorst door Verordening (EEG) nr. 2689/85 van de Commissie
(PB L 255 van 26. 9. 1985, blz. 12), gewĳzigd bĳ Verordening (EEG)
nr. 3251/85 (PB L 309 van 21. 11. 1985, blz. 14).
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VERORDENING (EG) Nr. 1740/98 VAN DE COMMISSIE

van 5 augustus 1998

tot wijziging van Verordening (EG) nr. 1323/98, teneinde de hoeveelheid waarop
de permanente openbare inschrijving voor de uitvoer van zachte tarwe van
bakkwaliteit uit Duitse interventievoorraden betrekking heeft, tot 349 875 ton te

verhogen

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 1766/92 van de Raad van
30 juni 1992 houdende een gemeenschappelijke ordening
der markten in de sector granen (1), laatstelijk gewijzigd
bij Verordening (EG) nr. 923/96 van de Commissie (2), en
met name op artikel 5,

Overwegende dat in Verordening (EEG) nr. 2131/93 van
de Commissie (3), laatstelijk gewijzigd bij Verordening
(EG) nr. 2193/96 (4), de procedures en de voorwaarden
voor de verkoop van granen door de interventiebureaus
zijn vastgesteld;

Overwegende dat bij Verordening (EG) nr. 1323/98 van de
Commissie (5), een permanente openbare inschrijving is
opengesteld voor de uitvoer van 249 996 ton zachte tarwe
van bakkwaliteit in het bezit van het Duitse interventie-
bureau; dat Duitsland de Commissie ervan in kennis heeft
gesteld dat haar interventiebureau voornemens is de
hoeveelheid waarvoor de inschrijving voor uitvoer wordt
gehouden, met 99 879 ton te verhogen; dat de totale
hoeveelheid waarop de permanente openbare inschrijving
voor de uitvoer van zachte tarwe van bakkwaliteit uit
Duitse interventievoorraden betrekking heeft, tot 349 875
ton moet worden verhoogd;

Overwegende dat het, wegens de verhoging van de
hoeveelheid waarop de inschrijving betrekking heeft,
nodig is wijzigingen aan te brengen in de lijst betreffende

de gebieden en de opgeslagen hoeveelheden; dat daartoe
bijlage I bij Verordening (EG) nr. 1323/98 moet worden
aangepast;

Overwegende dat de in deze verordening vervatte maatre-
gelen in overeenstemming zijn met het advies van het
Comité van beheer voor granen,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

Verordening (EG) nr. 1323/98 wordt als volgt gewijzigd:

1. Artikel 2 wordt gelezen:

„Artikel 2

1. De inschrijving heeft betrekking op een hoeveel-
heid van ten hoogste 349 875 ton zachte tarwe van
bakkwaliteit voor uitvoer naar alle derde landen.

2. De gebieden waar de 349 875 ton zachte tarwe
van bakkwaliteit is opgeslagen, zijn vermeld in bijlage
I.”.

2. Bijlage I wordt vervangen door de bijlage bij deze
verordening.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op de dag van haar
bekendmaking in het Publicatieblad van de Europese
Gemeenschappen.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselĳk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 5 augustus 1998.

Voor de Commissie
Monika WULF-MATHIES

Lid van de Commissie

(1) PB L 181 van 1. 7. 1992, blz. 21.
(2) PB L 126 van 24. 5. 1996, blz. 37.
(3) PB L 191 van 31. 7. 1993, blz. 76.
(4) PB L 293 van 16. 11. 1996, blz. 1.
(5) PB L 183 van 26. 6. 1998, blz. 33.



NL Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen6. 8. 98 L 218/9

BöLAGE

„BöLAGE I

(in ton)

Plaats van opslag Hoeveelheid

Schleswig-Holstein/Hamburg/
Niedersachsen/Bremen/
Nordrhein-Westfalen 203 167

Hessen/Rheinland-Pfalz/
Baden-Württemberg/Saarland/Bayern 85 314

Berlin/Brandenburg/
Mecklenburg-Vorpommern 20 463

Sachsen/Sachsen-Anhalt/Thüringen 40 931”
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VERORDENING (EG) Nr. 1741/98 VAN DE COMMISSIE

van 4 augustus 1998

houdende vaststelling van eenheidswaarden voor de bepaling van de douane-
waarde van bepaalde aan bederf onderhevige goederen

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 2913/92 van de Raad van
12 oktober 1992 tot vaststelling van het communautair
douanewetboek (1), laatstelĳk gewĳzigd bĳ Verordening
(EG) nr. 82/97 (2),

Gelet op Verordening (EEG) nr. 2454/93 van de
Commissie van 2 juli 1993 houdende vaststelling van
enkele bepalingen ter uitvoering van Verordening (EEG)
nr. 2913/92 van de Raad tot vaststelling van het commu-
nautair douanewetboek (3), laatstelĳk gewĳzigd bĳ Veror-
dening (EG) nr. 1677/98 (4), inzonderheid op artikel 173,
lid 1,

Overwegende dat in de artikelen 173 tot en met 177 van
Verordening (EEG) nr. 2454/93 is bepaald dat de
Commissie periodieke eenheidswaarden vaststelt voor de

producten die zĳn omschreven in de in bĳlage 26 van
genoemde verordening opgenomen klasse-indeling;

Overwegende dat de toepassing van de regelen en maat-
staven bepaald in voornoemde artikelen op de gegevens
die overeenkomstig het bepaalde in artikel 173, lid 2, van
voornoemde verordening aan de Commissie zĳn medege-
deeld, ertoe leidt voor de betrokken producten de
eenheidswaarden vast te stellen die zĳn vermeld in de
bĳlage bĳ de onderhavige verordening,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

De eenheidswaarden bedoeld in artikel 173, lid 1, van
Verordening (EEG) nr. 2454/93 worden vastgesteld zoals
in de in de bĳlage opgenomen lĳst vermeld.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op 7 augustus 1998.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselĳk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 4 augustus 1998.

Voor de Commissie
Monika WULF-MATHIES

Lid van de Commissie

(1) PB L 302 van 19. 10. 1992, blz. 1.
(2) PB L 17 van 21. 1. 1997, blz. 1.
(3) PB L 253 van 11. 10. 1993, blz. 1.
(4) PB L 212 van 30. 7. 1998, blz. 18.
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Omschrĳving Bedrag van de eenheidswaarden/100 kg netto

Rubriek a) ECU ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTESoort, variëteit, GN-code
c) SEK BEF/LUF GBP

BöLAGE

1.10 Nieuwe aardappelen (primeurs) a) 31,78 440,32 62,58 238,49 10 403,72 5 314,47
0701 90 51 b) 190,24 209,81 24,91 61 744,41 70,56 6 405,93
0701 90 59 c) 278,72 1 290,44 21,49

1.30 Uien (andere dan plantuitjes) a) 46,58 645,37 91,72 349,55 15 248,75 7 789,43
0703 10 19 b) 278,83 307,51 36,51 90 498,88 103,42 9 389,18

c) 408,53 1 891,40 31,50

1.40 Knoflook a) 97,49 1 350,73 191,97 731,59 31 915,01 16 302,96
0703 20 00 b) 583,58 643,61 76,41 189 410,40 216,46 19 651,16

c) 855,03 3 958,62 65,93

1.50 Prei a) 39,59 548,52 77,96 297,09 12 960,46 6 620,52
ex 0703 90 00 b) 236,99 261,37 31,03 76 918,22 87,90 7 980,20

c) 347,22 1 607,57 26,77

1.60 Bloemkool a) 75,84 1 050,77 149,34 569,12 24 827,51 12 682,50
0704 10 10 b) 453,98 500,68 59,44 147 347,26 168,39 15 287,14
0704 10 05
0704 10 80

c) 665,15 3 079,51 51,29

1.70 Spruitjes a) 59,69 827,01 117,54 447,93 19 540,54 9 981,78
0704 20 00 b) 357,30 394,06 46,78 115 969,91 132,53 12 031,77

c) 523,51 2 423,74 40,37

1.80 Witte kool en rode kool a) 142,62 1 976,01 280,83 1 070,26 46 689,08 23 849,91
0704 90 10 b) 853,72 941,55 111,77 277 092,12 316,66 28 748,06

c) 1 250,84 5 791,14 96,45

1.90 Broccoli (Brassica oleracea L. convar. botrytis
(L.) Alef var. italica Plenck) a) 105,95 1 467,95 208,63 795,08 34 684,53 17 717,70

ex 0704 90 90 b) 634,22 699,46 83,04 205 847,08 235,24 21 356,45
c) 929,23 4 302,14 71,65

1.100 Chinese kool a) 57,59 797,92 113,40 432,17 18 853,07 9 630,60
ex 0704 90 90 b) 344,73 380,20 45,13 111 889,88 127,87 11 608,47

c) 505,09 2 338,46 38,95

1.110 Kropsla a) 152,67 2 115,26 300,62 1 145,68 49 979,12 25 530,55
0705 11 10 b) 913,88 1 007,90 119,65 296 617,96 338,97 30 773,84
0705 11 05
0705 11 80

c) 1 338,98 6 199,23 103,24

1.120 Andĳvie a) 21,82 302,32 42,97 163,74 7 143,15 3 648,89
ex 0705 29 00 b) 130,61 144,05 17,10 42 393,42 48,45 4 398,28

c) 191,37 886,01 14,76

1.130 Wortelen a) 42,68 591,34 84,04 320,28 13 972,02 7 137,25
ex 0706 10 00 b) 255,48 281,77 33,45 82 921,69 94,76 8 603,05

c) 374,32 1 733,04 28,86

1.140 Radĳs a) 173,89 2 409,26 342,41 1 304,92 56 925,85 29 079,10
ex 0706 90 90 b) 1 040,91 1 147,99 136,28 337 845,66 386,09 35 051,18

c) 1 525,09 7 060,87 117,59

1.160 Erwten (Pisum sativum), peultjes daaronder
begrepen a) 270,86 3 752,79 533,35 2 032,61 88 670,63 45 295,11

0708 10 90 b) 1 621,37 1 788,17 212,28 526 245,77 601,39 54 597,52
0708 10 20
0708 10 95

c) 2 375,56 10 998,38 183,17
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Omschrĳving Bedrag van de eenheidswaarden/100 kg netto

Rubriek a) ECU ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTESoort, variëteit, GN-code
c) SEK BEF/LUF GBP

1.170 Bonen:

1.170.1  Bonen (Vigna spp., Phaseolus spp.) a) 117,37 1 626,17 231,11 880,78 38 423,06 19 627,43
ex 0708 20 90 b) 702,58 774,86 91,99 228 034,65 260,60 23 658,39
ex 0708 20 20
ex 0708 20 95

c) 1 029,39 4 765,86 79,37

1.170.2  Bonen (Phaseolus spp., vulgaris var.
Compressus Savi) a) 81,22 1 125,31 159,93 609,50 26 588,75 13 582,18
ex 0708 20 90 b) 486,18 536,20 63,65 157 799,90 180,33 16 371,60
ex 0708 20 20
ex 0708 20 95

c) 712,33 3 297,97 54,93

1.180 Tuinbonen a) 157,74 2 185,50 310,61 1 183,72 51 638,87 26 378,39
ex 0708 90 00 b) 944,23 1 041,37 123,62 306 468,31 350,23 31 795,81

c) 1 383,45 6 405,10 106,67

1.190 Artisjokken a)      
0709 10 00 b)      

c)   

1.200 Asperges:

1.200.1  Groene a) 550,38 7 625,57 1 083,75 4 130,20 180 176,25 92 038,40
ex 0709 20 00 b) 3 294,58 3 633,51 431,35 1 069 316,79 1 222,01 110 940,65

c) 4 827,07 22 348,40 372,20

1.200.2  Andere a) 208,81 2 893,08 411,17 1 566,97 68 357,50 34 918,67
ex 0709 20 00 b) 1 249,94 1 378,53 163,65 405 690,68 463,62 42 090,04

c) 1 831,35 8 478,81 141,21

1.210 Aubergines a) 89,69 1 242,66 176,61 673,06 29 361,55 14 998,59
0709 30 00 b) 536,89 592,12 70,29 174 256,01 199,14 18 078,90

c) 786,62 3 641,90 60,65

1.220 Bleekselderĳ (Apium graveolens L., var. Dul-
ce (Mill.) Pers.) a) 38,40 532,04 75,61 288,16 12 570,89 6 421,52

ex 0709 40 00 b) 229,86 253,51 30,10 74 606,21 85,26 7 740,33
c) 336,78 1 559,25 25,97

1.230 Cantharellen a) 426,92 5 915,02 840,65 3 203,72 139 759,52 71 392,55
0709 51 30 b) 2 555,55 2 818,45 334,59 829 450,06 947,89 86 054,69

c) 3 744,27 17 335,26 288,71

1.240 Niet-scherpsmakende pepers a) 64,17 889,08 126,36 481,55 21 007,14 10 730,96
0709 60 10 b) 384,12 423,64 50,29 124 673,97 142,48 12 934,81

c) 562,80 2 605,65 43,40

1.250 Venkel a) 73,55 1 019,04 144,83 551,94 24 077,84 12 299,55
0709 90 50 b) 440,27 485,56 57,64 142 898,09 163,30 14 825,55

c) 645,07 2 986,53 49,74

1.270 Bataten (zoete aardappelen), geheel, vers
(bestemd voor menselĳke consumptie) a) 109,70 1 519,90 216,01 823,22 35 912,16 18 344,80

0714 20 10 b) 656,67 724,22 85,97 213 132,84 243,57 22 112,34
c) 962,12 4 454,41 74,19

2.10 Kastanjes (Castanea spp.), vers a) 140,29 1 943,73 276,25 1 052,77 45 926,32 23 460,28
ex 0802 40 00 b) 839,78 926,17 109,95 272 565,23 311,49 28 278,40

c) 1 230,40 5 696,53 94,87

2.30 Ananassen, vers a) 96,38 1 335,35 189,78 723,26 31 551,63 16 117,34
ex 0804 30 00 b) 576,93 636,28 75,54 187 253,81 213,99 19 427,41

c) 845,29 3 913,55 65,18
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Omschrĳving Bedrag van de eenheidswaarden/100 kg netto

Rubriek a) ECU ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTESoort, variëteit, GN-code
c) SEK BEF/LUF GBP

2.40 Advocaten, vers a) 54,98 761,75 108,26 412,58 17 998,64 9 194,14
ex 0804 40 90 b) 329,11 362,97 43,09 106 818,99 122,07 11 082,37
ex 0804 40 20
ex 0804 40 95

c) 482,20 2 232,48 37,18

2.50 Guaves en manga’s, vers a) 104,37 1 446,06 205,51 783,22 34 167,29 17 453,48
ex 0804 50 00 b) 624,76 689,03 81,80 202 777,34 231,73 21 037,97

c) 915,37 4 237,99 70,58

2.60 Sinaasappelen, andere dan pomeransen (bit-
tere oranjeappelen), vers:

2.60.1  Bloedsinaasappelen en halfbloedsinaas-
appelen a) 40,93 567,09 80,60 307,15 13 399,13 6 844,60

0805 10 10 b) 245,01 270,21 32,08 79 521,67 90,88 8 250,30
c) 358,97 1 661,98 27,68

2.60.2  Navels, navelines, navelates, salustiana’s,
verna’s, valencia lates, maltaises, shamou-
tis, ovalis, trovita, hamlins a) 47,08 652,30 92,71 353,30 15 412,44 7 873,05

0805 10 30 b) 281,82 310,81 36,90 91 470,32 104,53 9 489,96
c) 412,91 1 911,70 31,84

2.60.3  Andere a) 50,09 694,00 98,63 375,89 16 397,81 8 376,40
0805 10 50 b) 299,84 330,69 39,26 97 318,36 111,22 10 096,69

c) 439,31 2 033,92 33,87

2.70 Mandarĳnen (tangerines en satsuma’s daar-
onder begrepen), vers; clementines, wilkings
en dergelĳke kruisingen van citrusvruchten,
vers:

2.70.1  Clementines a) 78,43 1 086,66 154,44 588,56 25 675,39 13 115,61
0805 20 10 b) 469,48 517,78 61,47 152 379,29 174,14 15 809,21

c) 687,86 3 184,68 53,04

2.70.2  Monreales en satsuma’s a) 44,72 619,60 88,06 335,59 14 639,85 7 478,39
0805 20 30 b) 267,69 295,23 35,05 86 885,15 99,29 9 014,26

c) 392,21 1 815,87 30,24

2.70.3  Mandarĳnen en wilkings a) 65,34 905,29 128,66 490,33 21 390,16 10 926,61
0805 20 50 b) 391,13 431,36 51,21 126 947,13 145,08 13 170,65

c) 573,06 2 653,16 44,19

2.70.4  Tangerines en andere a) 64,44 892,82 126,89 483,58 21 095,53 10 776,11
ex 0805 20 70 b) 385,74 425,42 50,50 125 198,54 143,08 12 989,24
ex 0805 20 90 c) 565,17 2 616,61 43,58

2.85 Lemmetjes (Citrus aurantifolia), vers a) 123,61 1 712,63 243,40 927,60 40 465,83 20 670,93
ex 0805 30 90 b) 739,93 816,05 96,88 240 158,16 274,45 24 916,19

c) 1 084,11 5 019,23 83,59

2.90 Pompelmoezen en pomelo’s of grapefruit,
vers:

2.90.1  Witte a) 39,75 550,74 78,27 298,29 13 012,84 6 647,27
ex 0805 40 90 b) 237,94 262,42 31,15 77 229,08 88,26 8 012,45
ex 0805 40 20
ex 0805 40 95

c) 348,62 1 614,06 26,88

2.90.2  Roze a) 62,23 862,20 122,54 466,99 20 372,05 10 406,54
ex 0805 40 90 b) 372,51 410,83 48,77 120 904,80 138,17 12 543,76
ex 0805 40 20
ex 0805 40 95

c) 545,78 2 526,87 42,08

2.100 Druiven voor tafelgebruik a)      
ex 0806 10 10 b)      

c)   
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Omschrĳving Bedrag van de eenheidswaarden/100 kg netto

Rubriek a) ECU ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTESoort, variëteit, GN-code
c) SEK BEF/LUF GBP

2.110 Watermeloenen a) 23,73 328,78 46,73 178,08 7 768,42 3 968,30
0807 11 00 b) 142,05 156,66 18,60 46 104,31 52,69 4 783,28

c) 208,12 963,57 16,05

2.120 Andere meloenen:

2.120.1  Amarillo, Cuper, Honey Dew (daaronder
begrepen Cantalene), Onteniente, Piel de
Sapo (daaronder begrepen Verde Liso),
Rochet, Tendral, Futuro a) 38,76 537,02 76,32 290,87 12 688,74 6 481,72
ex 0807 19 00 b) 232,02 255,89 30,38 75 305,64 86,06 7 812,89

c) 339,94 1 573,87 26,21

2.120.2  Andere a) 62,55 866,64 123,17 469,39 20 476,81 10 460,05
ex 0807 19 00 b) 374,42 412,94 49,02 121 526,52 138,88 12 608,27

c) 548,59 2 539,87 42,30

2.140 Peren:

2.140.1  Peren  Nashi (Pyrus pyrifolia) a)      
ex 0808 20 50 b)      

c)   

2.140.2  Andere a)      
ex 0808 20 50 b)      

c)   

2.150 Abrikozen a)      
ex 0809 10 00 b)      

c)   

2.160 Kersen a)      
0809 20 05 b)      
0809 20 95 c)   

2.170 Perziken a)      
0809 30 90 b)      

c)   

2.180 Nectarines a)      
ex 0809 30 10 b)      

c)   

2.190 Pruimen a)      
0809 40 05 b)      

c)   

2.200 Aardbeien a) 152,83 2 117,47 300,94 1 146,88 50 031,50 25 557,30
0810 10 10 b) 914,84 1 008,96 119,78 296 928,82 339,33 30 806,10
0810 10 05
0810 10 80

c) 1 340,38 6 205,72 103,35

2.205 Frambozen a) 341,59 4 732,76 672,62 2 563,38 111 825,29 57 123,07
0810 20 10 b) 2 044,76 2 255,12 267,71 663 664,96 758,44 68 854,64

c) 2 995,89 13 870,40 231,00

2.210 Blauwe bosbessen (vruchten van de Vacci-
nium myrtillus) a) 218,02 3020,69 429,30 1 636,08 71 372,55 36 458,83

0810 40 30 b) 1 305,07 1 439,33 170,87 423 584,52 484,07 43 946,51
c) 1 912,13 8 852,79 147,44

2.220 Kiwi’s (Actinidia chinensis Planch.) a) 120,86 1 674,53 237,99 906,97 39 565,58 20 211,06
0810 50 10 b) 723,47 797,90 94,72 234 815,27 268,35 24 361,87
0810 50 20
0810 50 30

c) 1 059,99 4 907,57 81,73
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Omschrĳving Bedrag van de eenheidswaarden/100 kg netto

Rubriek a) ECU ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTESoort, variëteit, GN-code
c) SEK BEF/LUF GBP

2.230 Granaatappels a) 156,12 2 163,06 307,42 1 171,57 51 108,54 261 107,48
ex 0810 90 85 b) 934,54 1 030,68 122,35 303 320,86 346,63 31 469,26

c) 1 369,24 6 339,32 105,58

2.240 Kaki-appels (daaronder begrepen Sharon-
vrucht) a) 317,35 4 396,92 624,89 2 381,48 103 889,92 53 069,49

ex 0810 90 85 b) 1 899,66 2 095,09 248,71 616 569,79 704,62 63 968,56
c) 2 783,30 12 886,12 214,61

2.250 Litchis a) 262,86 3 641,95 517,60 1 972,57 86 051,69 43 957,29
ex 0810 90 30 b) 1 573,48 1 735,35 206,01 510 702,81 583,63 52 984,95

c) 2 305,40 10 673,54 177,76
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VERORDENING (EG) Nr. 1742/98 VAN DE COMMISSIE

van 5 augustus 1998

tot instelling van een voorlopig antidumpingrecht op de invoer van hardboard
uit Brazilië, Bulgarije, Estland, Letland, Litouwen, Polen en Rusland en tot

aanvaarding van de verbintenissen van enkele exporteurs

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE

GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EG) nr. 384/96 van de Raad van 22
december 1995 betreffende beschermende maatregelen
tegen invoer met dumping uit landen die geen lid zijn
van de Europese Gemeenschap (1), laatstelijk gewijzigd bij
Verordening (EG) nr. 905/98 (2), inzonderheid op de arti-
kelen 7 en 8,

Na raadpleging van het Raadgevend Comité,

Overwegende hetgeen volgt:

A. PROCEDURE

(1) Op 7 november 1997 heeft de Commissie door
middel van een bericht (hierna „bericht van inlei-
ding” genoemd) in het Publicatieblad van de
Europese Gemeenschappen (3) de inleiding aange-
kondigd van een antidumpingprocedure ten
aanzien van de invoer in de Gemeenschap van
hardboard uit Brazilië, Bulgarije, Estland, Letland,
Litouwen, Polen en Rusland.

De procedure werd ingeleid naar aanleiding van
een klacht van de volgende EG-producenten: Atex
Werke GmbH & Co., Funder Industrie GmbH,
Hornitex Werk GmbH, Isoroy SA, Silva Srl,
Suomen Kuitulevy OY, Swanboard AB en Tech-
board Ltd. Deze producenten vertegenwoordigen
een groot deel van de productie van hardboard in
de Gemeenschap. Het bij de klacht gevoegde
bewijsmateriaal betreffende de dumping van
genoemd product en de daaruit voortvloeiende
aanmerkelijke schade werd, na raadpleging,
voldoende geacht om tot de inleiding van een
procedure over te gaan.

(2) De Commissie heeft de klagende EG-producenten,
en de haar bekende belanghebbende exporterende
producenten en importeurs, de vertegenwoordigers
van de exportlanden en gebruikers en leveranciers
in de Gemeenschap officieel van de inleiding van
de procedure in kennis gesteld. De rechtstreekse
betrokkenen werden in de gelegenheid gesteld
binnen de in het bericht van inleiding vermelde

termijn hun standpunt schriftelijk uiteen te zetten
en een onderhoud aan te vragen.

(3) Een aantal exporterende producenten in de
betrokken landen, alsmede de klagende
EG-producenten, gebruikers en importeurs in de
Gemeenschap hebben hun standpunt schriftelijk
uiteengezet. Alle partijen die dit binnen de gestelde
termijn hadden aangevraagd en die de bijzondere
redenen hadden vermeld om hen te horen, werden
gehoord.

(4) De Commissie heeft vragenlijsten toegezonden aan
de haar bekende belanghebbenden en heeft
antwoorden ontvangen van vijf klagende
EG-producenten, twee ondernemingen in Brazilië,
een importeur die banden had met een van de
Braziliaanse ondernemingen, twee ondernemingen
in Bulgarije, een onderneming in Estland, een
onderneming in Letland en een gelieerde onderne-
ming in Letland, een onderneming in Litouwen,
zes ondernemingen in Polen en een onderneming
in Rusland. De Commissie heeft tevens bruikbare
en uitgebreide antwoorden van zes onafhankelijke
importeurs in de Gemeenschap.

(5) De Commissie heeft alle gegevens die zij voor de
voorlopige bevindingen inzake dumping, daaruit
voortvloeiende schade en belang van de Gemeen-
schap noodzakelijk achtte, ingewonnen en geve-
rifieerd. Voorts heeft zij bij de volgende onderne-
mingen een onderzoek ter plaatse ingesteld:

a) Klagende producenten in de Gemeenschap

Duitsland:

— Atex Werke GmbH & Co., Grafenau;

Frankrijk:

— Tarnaise des Panneaux SA (Groupe Isoroy
SA), Castres,

— Saborec SA (Groupe Isoroy SA), Straatsburg;

Italië

— Silva Srl, S. Michele Mondovi;

Finland:

— Suomen Kuitulevy OY (Finnish Fibreboard
Ltd), Heinola;

Verenigd Koninkrijk:

— Techboard Ltd, Ebbw Vale.

b) Exporterende producenten

Brazilië:

— Duratex SA, São Paulo,

— Eucatex SA, São Paulo;

(1) PB L 56 van 6. 3. 1996, blz. 1.
(2) PB L 128 van 30. 4. 1998, blz. 18.
(3) PB C 336 van 7. 11. 1997, blz. 2.
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Bulgarije:

— Fazerles AD, Silistra,

— Lessoplast AD, Trojan;

Estland:

— AS Repo Vabrikud, Püssi;

Letland:

— AS „Bolderâja”, Riga,

— AS „Grîva-B”, Riga (onderneming die
banden heeft met As bolderâja);

Litouwen:

— JSC Grigiskes, Grigiskes;

Polen:

— Alpex-Karlino SA, Karlino,

— Zaklady Plyt Pilsniowych w Czarnej Wodjie,
Czarna Woda,

— Ekoplyta SA, Czarnkow,

— Zaklady Plyt Pilsniowych SA w Przemyslu,
Przemysl,

— Koniecpolskie Zaklady Plyt Pilsniowych SA,
Koniecpol,

— Zaklady Plyt Pilsniowych SA w Krosnie
Odrzanskim, Krosno Odrzanskie.

c) Importeurs

— Duratex Europe GmbH (onderneming die
banden heeft met Duratex SA),

— Lord Forest Products Ltd, Verenigd
Koninkrijk.

(6) Het onderzoek naar dumping had betrekking op de
periode van 1 oktober 1996 tot en met 30
september 1997 (hierna „onderzoeksperiode”
genoemd). Het onderzoek naar schade had betrek-
king op de periode van 1 januari 1993 tot het einde
van de onderzoeksperiode.

B. BETROKKEN PRODUCT EN SOORTGELIJK
PRODUCT

1. Omschrijving van het betrokken product

(7) Deze antidumpingprocedure heeft betrekking op
hardboard, dat wil zeggen vezelplaat van houtvezels
of andere houtachige vezels, ook indien met harsen
of andere organische bindmiddelen gebonden, met
een dichtheid van meer dan 0,8 g/cm3. Het product
is momenteel onder de GN-codes ex 4411 11 00 en
ex 4411 19 00 ingedeeld.

(8) Hardboard wordt uitsluitend door middel van het
zogenaamde „natte productieproces” verkregen (in
tegenstelling tot de hieronder beschreven houtve-
zelplaat, die door middel van het zogenaamde
„droge productieproces” wordt verkregen). Doordat
hardboard door middel van een nat productieproces

wordt verkregen, vertoont het in onbewerkte staat
aan de onderzijde de afdruk van de mazen van het
weefsel waarop het houtvezelmatras lag voordat het
in een pers werd samengedrukt. In bewerkte staat
kan dit ruwe oppervlak door schuren of een ander
afwerkingsproces zijn verwijderd. De bovenkant
stemt overeen met de bovenzijde van de persplaat
en is normalerwijze glad.

Hardboard heeft normalerwijze een dichtheid van
0,85 tot 1,05 g/cm3 en wordt gemaakt in diktes van
1,8 tot 6 mm.

Hardboard wordt meestal gebruikt bij de vervaar-
diging van meubels, in de bouw en de automobiel-
industrie, voor deurbekleding en als verpakkings-
materiaal, met name voor de verpakking van
groente en fruit.

(9) Een aantal importeurs en gebruikers heeft gevraagd
dat de procedure wordt uitgebreid tot houtvezel-
plaat die door middel van het droge productie-
proces wordt verkregen, zoals houtvezelplaat met
een gemiddelde en hoge dichtheid, spaanplaat en
triplex, want volgens hen kunnen hardboard en
deze andere producten tezamen als een enkel
product worden beschouwd. Het onderzoek naar
dumping, daaruit voortvloeiende schade en het
belang van de Gemeenschap zou daarom ook tot
deze producten moeten worden uitgebreid. In dit
verband is de Commissie tot de volgende conclu-
sies gekomen:

a) Houtvezelplaat met gemiddelde en hoge dicht-
heid (hierna „MDF/HDF”-vezelplaat (medium
density fibreboard/high density fibreboard)
genoemd)

(10) De reden waarom verzocht werd de procedure tot
MDF/HDF-vezelplaat uit te breiden was dat vezel-
plaat ook in dichtheden wordt vervaardigd van
meer dan 0,8 g/cm3 en dat deze producten en hard-
board, gezien de algemene fysieke kenmerken en
gebruiksdoeleinden, gelijkaardige producten zijn.

De Commissie stelde evenwel vast dat er belang-
rijke verschillen zijn tussen gewoon hardboard en
MDF/HDF-vezelplaat:

i) Product ieproces en daaruit voortvloei-
ende fysieke en chemische kenmerken,
gebruiksdoeleinden

(11) MDF/HDF-vezelplaat wordt verkregen door middel
van een droog productieproces, terwijl hardboard
door middel van een nat productieproces wordt
verkregen. Hoewel het productieproces op zich
geen doorslaggevende factor is bij de vaststelling
van de reikwijdte van het onderzoek, leiden de
genoemde productieverschillen tot verschillen in
fysieke kenmerken, daar bij het droge productie-
proces de beide zijden van de vezelplaat het uiter-
lijk van de gebruikte persplaten vertonen; in het
algemeen zijn beide zijden glad.
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(12) Voorts leidt het andere productieproces waarbij
MDF/HDF-vezelplaat wordt gebruikt tot
verschillen in fysieke en mechanische eigen-
schappen van deze plaat ten opzichte van hard-
board. Het belangrijkste chemische verschil vloeit
voort uit de eis dat bij het droge productieproces
harsen moeten worden toegevoegd.

Bij het droge productieproces moeten aan de
gedroogde houtvezels harsen worden toegevoegd
die door warmte harder worden om het bindings-
proces in de pers te ondersteunen. Bij het natte
productieproces daarentegen, waarbij hardboard
wordt verkregen, worden in het algemeen geen
harsen aan de houtvezels toegevoegd, daar deze,
met het water, in de pers zouden worden wegge-
spoeld. De maximumhoeveelheid harsen die bij het
natte productieproces aan hardboard kan worden
behouden, bedraagt niet meer dan een tiende van
het harsgehalte van een normale MDF-
houtvezelplaat, die voor ongeveer 13 % uit hars
bestaat. Tussen hardboard en houtvezelplaat
bestaan duidelijk grote chemische verschillen.

(13) Hardboard heeft normalerwijze een dichtheid van
0,85 tot 1,05 g/cm3, terwijl MDF/HDF-vezelplaat
meestal minder dan 0,8 g/cm3 weegt, zelfs indien
HDF-vezelplaat, als hardboard, een dichtheid van
meer dan 0,8 g/cm3 heeft. Ondanks deze gelijkenis
tussen hardboard en HDF-vezelplaat, verschilt
laatstgenoemde duidelijk van hardboard, niet alleen
vanwege de chemische verschillen die alle vezel-
platen vertonen die door middel van het droge
productieproces zijn verkregen, zoals hierboven
uitgelegd, maar ook vanwege fysieke verschillen,
zoals de gemiddelde dikte van HDF-platen, die van
invloed is op de gebruiksdoeleinden, zoals hier-
onder uitgelegd.

Hardboard wordt vervaardigd in diktes die variëren
van 1,8 tot 6 mm, terwijl de overgrote meerderheid
van de HDF/MDF-vezelplaat een dikte heeft van
meer dan 7 tot 8 mm, hoewel het technisch moge-
lijk is een HDF/MDF-vezelplaat te maken die niet
dikker is dan 1,8 mm.

(14) De aard van het productieproces brengt met zich
dat onbewerkt hardboard een gladde zijde heeft en
een ruwe zijde met mazenpatroon, terwijl onbe-
werkt MDF/HDF-plaat twee gladde zijden heeft.
Deze verschillen zijn van invloed op de gebruiks-
doeleinden van de platen. Zo geeft de fruithandel
de voorkeur aan hardboard, niet alleen omdat de
fruitkisten door het ruwe oppervlak gemakkelijker
kunnen worden opgestapeld en tijdens het vervoer
niet gaan schuiven, maar ook omdat de meeste
dunne MDF-platen zoveel formaldehyde afgeven

dat zij voor de verpakking levensmiddelen niet
geschikt worden geacht.

Voorts is door een droog productieproces vervaar-
digde vezelplaat in de regel minder elastisch dan
hardboard van gelijke dikte. De grotere elasticiteit
van hardboard is een belangrijke factor voor die
gebruiksdoeleinden waarvoor de platen in de juiste
vorm moeten worden gebogen, zoals in de auto-
mobiel- en caravanindustrie.

Door middel van het droge productieproces
vervaardigde vezelplaat is daarom slechts voor een
deel met hardboard verwisselbaar, en dit slechts
voor de dunne platen, namelijk voor die met een
dikte van minder dan 6 mm. Hardboard wordt
voornamelijk voor de vervaardiging van deurbekle-
ding, meubels (zoals de achterkant van kasten, de
bodems van laden en de frames van divans), schil-
derijlijsten, groente- en fruitcontainers en auto’s
gebruikt. Dunne MDF-vezelplaat kan soms op
dezelfde wijze als hardboard worden gebruikt:
vooral als achterkanten van meubels, ladenbodems
en schilderijlijsten. Hardboard wordt echter niet
gebruikt voor het hoofdgebruik van de HDF-plaat,
namelijk als onderlaag voor parketvloeren.

ii) Ontwikkel ingen in het verbruik

(15) Dat hardboard en MDF/HDF-platen niet onderling
verwisselbaar zijn, blijkt ook uit het feit dat de
sterke groei van de MDF/DHF-plaatproductie in de
laatste jaren niet ten koste van de hardboardpro-
ductie is gegaan. Het verbruik van hardboard is
sinds 1993 met 20 % gestegen.

iii) Conclusie

(16) Op grond van het bovenstaande wordt geconclu-
deerd dat hardboard en MDF/HDF-plaat in het
kader van dit onderzoek niet als één enkel product
kunnen worden beschouwd.

b) Triplex/multiplex

(17) Zoals MDF/HDF is triplex/multiplex een plaat op
basis van hout. Zij bestaat uit lagen van hout die
worden samengevoegd. Deze soort houtplaat
bevindt zich, wat kwaliteit en prijs betreft, in het
bovenste marktsegment. Daar triplex/multiplex uit
lagen van hout bestaat die worden samengevoegd,
en dus niet uit vezels is samengesteld, wijken de
fysieke kenmerken van dit product dus sterk af van
hardboard. Howel het soms voor doeleinden wordt
gebruikt waarvoor ook hardboard wordt gebruikt en
soms in de plaats van hardboard kan worden
gebruikt, kan het, gezien de andere fysieke kenmer-
ken, niet als hetzelfde product als hardboard
worden beschouwd. Het werd dus bij dit onderzoek
buiten beschouwing gelaten.
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c) Spaanplaat

(18) Zoals MDF/HDF-plaat is spaanplaat plaat op basis
van houtachtig materiaal. Zij is gemaakt van hout-
spanen die met behulp van synthetische, thermisch
hardende harsen in een pers worden samenge-
voegd. De houtspanen worden enkel gehakt, niet
tot vezels herleid, wat tot gevolg heeft dat de platen
die hiermee worden vervaardigd niet zo elastisch
zijn als, noch de buigvastheid hebben van hard-
board. De oppervlaktekwaliteit van spaanplaat is
evenmin met die van hardboard vergelijkbaar.

Ofschoon spaanplaat in een beperkt aantal gevallen
in de plaats van hardboard kan worden gebruikt (als
achterkanten van sommige meubelen), kunnen
hardboard en spaanplaat niet als één enkel product
worden beschouwd, gezien de verschillende fysieke
kenmerken.

2. Soortgelijk product

(19) De Commissie heeft vastgesteld dat er geen
verschillen waren in de basiskenmerken en
gebruiksdoeleinden van hardboard dat uit de bij
deze procedure betrokken landen in de Gemeen-
schap werd ingevoerd en hardboard dat in de
Gemeenschap wordt vervaardigd en aldaar
verkocht. Hetzelfde geldt voor hardboard dat in
Brazilië, Bulgarije, Estland, Letland, Litouwen en
Polen (Polen werd als referentieland voor Rusland
gebruikt) werd geproduceerd en aldaar verkocht.
Geconcludeerd werd dat hardboard dat in de
Gemeenschap werd geproduceerd en aldaar
verkocht, hardboard dat in Brazilië, Bulgarije,
Estland, Letland, Litouwen en Polen werd geprodu-
ceerd en aldaar verkocht en hardboard dat vanuit
die landen in de Gemeenschap werd ingevoerd,
soortgelijke producten waren in de zin van artikel
1, lid 4, van Verordening (EG) nr. 384/96 (hierna
„basisverordening” genoemd).

(20) De Braziliaanse exporteurs en een aantal gebruikers
van hardboard, met name de fabrikanten van deur-
bekleding, stelden dat het Braziliaanse hardboard,
dat uitsluitend van eucalyptushout, een soort hard-
hout, wordt vervaardigd, geen product van dezelfde
soort is als het product dat in de Gemeenschap
wordt vervaardigd en daarom van de procedure
moet worden uitgesloten.

Van de exporterende producenten die bij dit onder-
zoek zijn betrokken, voeren uitsluitend de Brazili-
aanse exporteurs van eucalyptus gemaakt hardboard
naar de Gemeenschap uit. Er zijn twee producenten
in de Gemeenschap die hardboard van eucalyptus-
hout vervaardigen. Beide producenten zijn op het

Iberisch schiereiland gevestigd, maar geen van
beide heeft de klacht die tot de inleiding van deze
procedure heeft geleid, ondersteund.

(21) Bij het onderzoek van de Commissie bleek dat
hardboard van zacht- of van hardhout, of van een
mengsel van hard- en zachthout, kan worden
gemaakt. Hardboard dat van hardbout is gemaakt,
is over het algemeen sterker. Hardboard dat van
eucalyptushout is gemaakt, heeft een aantal bijzon-
dere eigenschappen in vergelijking met andere
soorten hardboard. Dit hardboard ziet er, dankzij de
kortere vezels, zeer regelmatig uit, het heeft een
hoge dichtheid en een grotere treksterkte dan hard-
board dat niet van eucalyptushout is gemaakt. De
eucalyptusboom heeft nauwelijks schors, waardoor
onregelmatigheden in de geperste plaat minimaal
zijn.

Deze eigenschappen maken hardboard van euca-
lyptushout zeer geschikt voor doeleinden waarvoor
een glad en regelmatig uiterlijk van belang is. Het
wordt voornamelijk gebruikt voor de afwerking van
deuren van hoge kwaliteit. In de houtpanelensector
wordt algemeen aangenomen dat eucalyptushard-
board de eigenschappen heeft die het geschikt
maken voor de productie van gelakte deurbekle-
dingen van hoge kwaliteit. Voor onafgewerkte
deuren, die in wit worden voorgeschilderd en door
de eindafnemers moeten worden afgewerkt, worden
deurbekledingen gebruikt die van andere hout-
soorten zijn gemaakt.

Gedurende de onderzoeksperiode werd eucalyptus-
hardboard in beperkte mate in de automobielindus-
trie gebruikt, terwijl afsnijsels ter grootte van de
persplaat gebruikt werden voor de vervaardiging
van groente- en fruitkisten.

(22) Hoewel eucalyptushardboard gewoonlijk bij de
productie van gelakte deurbekledingen wordt
gebruikt, heeft het geen eigenschappen waardoor
het niet gebruikt kan worden voor de doeleinden
waarvoor andere soorten hardboard worden
gebruikt, daar de wezenlijke chemische en fysieke
kenmerken dezelfde zijn. De Commissie beschikt
zelfs over gegevens waaruit blijkt (zie overweging
107) dat twee derde van het eucalyptushardboard
dat vanuit Brazilië in de Gemeenschap wordt inge-
voerd met andere producten dan gelakte deurbekle-
dingen concurreert.

(23) Uit het bovenstaande volgt dat in de Gemeenschap
vervaardigd hardboard en eucalyptushardboard dat
door de Braziliaanse producenten wordt vervaardigd
en uitgevoerd voor een groot deel dezelfde wezen-
lijke fysieke kenmerken en gebruiksdoeleinden
hebben en daarom soortgelijke producten zijn in de
zin van artikel 1, lid 4, van de basisverordening.
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C. DUMPING

1. Algemene werkwijze

(24) Hieronder wordt de algemene werkwijze uiteen-
gezet die gebruikt werd om vast te stellen of het
onderzochte product met dumping in de Gemeen-
schap is ingevoerd. Bijzondere kwesties die bij het
onderzoek aan het licht kwamen, zijn per land
onder punt 2 beschreven.

a) Normale waarde

(25) Voor elke exporterende producent werd de normale
waarde volgens de hieronder omschreven methode
vastgesteld, met uitzondering van Rusland, waar-
voor de normale waarde, overeenkomstig artikel 2,
lid 7, van de basisverordening, moest worden vast-
gesteld aan de hand van de normale waarde in een
derde land met markteconomie. De voor Rusland
gevolgde werkwijze is in overweging 71 beschreven.

i) Representat iv i te i t

(26) Overeenkomstig artikel 2, lid 2, van de basisveror-
dening heeft de Commissie eerst onderzocht of
elke exporterende producent op de binnenlandse
markt representatieve hoeveelheden had verkocht.
Dit was het geval wanneer de totale verkoop op de
binnenlandse markt (in hoeveelheden) ten minste
5 % bedroeg van de uitvoer naar de Gemeenschap.

ii) Vergel i jkbaarheid van de soorten

(27) Het in de betrokken landen vervaardigde hardboard
werd aan de hand van de volgende kenmerken in
verschillende soorten ingedeeld:

— onbewerkt (d.w.z. standaard onbewerkt hard-
board of hardboard dat slechts basisbewer-
kingen heeft ondergaan, zoals geschuurd of
geperforeerd hardboard enz.) of bewerkt (d.w.z.
hardboard dat is gelakt, geverfd of bedrukt enz.);

— dikte; en

— afmetingen, dat wil zeggen standaard of op
maat gesneden.

De soorten hardboard werden als rechtstreeks
vergelijkbaar beschouwd indien ze bovengenoemde
kenmerken gemeen hadden.

Indien bleek dat een soort hardboard in verschil-
lende kwaliteiten bestond, werd slechts hardboard
dat bovengenoemde kenmerken gemeen had en
van dezelfde kwaliteit was als rechtstreeks vergelijk-
baar beschouwd.

iii) Representat iv i te i t van elke soort

(28) De binnenlandse verkoop van een bepaalde soort
hardboard werd als voldoende representatief
beschouwd indien daarvan in de onderzoeksperiode
een hoeveelheid was verkocht die ten minste 5 %
bedroeg van de naar de Gemeenschap uitgevoerde
hoeveelheid van dezelfde soort.

iv) Normale handelstransact ies

(29) De Commissie heeft vervolgens onderzocht of de
binnenlandse verkoop van elke uitgevoerde soort in
het kader van normale handelstransacties had
plaatsgevonden door het aandeel van de winstge-
vende verkoop in de totale verkoop van die soort
vast te stellen:

a) In gevallen waarin van een soort hardboard meer
dan 80 % (in m2 uitgedrukt) tegen een nettover-
koopprijs was verkocht die gelijk was aan of
hoger dan de berekende productiekosten, werd
de normale waarde van dit soort hardboard afge-
leid van de gewogen gemiddelde prijzen van
alle, al dan niet winstgevende verkooptransactie
op de binnenlandse markt in de onderzoekspe-
riode.

b) In gevallen waarin van een soort hardboard
80 % of minder, maar ten minste 10 % (in m2

uitgedrukt), tegen een nettoverkoopprijs was
verkocht die gelijk was aan of hoger dan de
berekende productiekosten, werd de normale
waarde van dit soort hardboard afgeleid van de
gewogen gemiddelde prijzen van alleen de
winstgevende verkooptransacties op de binnen-
landse markt in de onderzoeksperiode.

c) In gevallen waarin van een soort hardboard
minder dan 10 % (in m2 uitgedrukt), tegen een
nettoverkoopprijs was verkocht die gelijk was
aan of hoger dan de berekende productiekosten,
werd ervan uitgegaan dat dit soort hardboard
niet in kader van normale handelstransacties was
verkocht en dat de prijs op de binnenlandse
markt geen passende basis was voor de vaststel-
ling van de normale waarde.

v) Op de binnenlandse pri j s gebaseerde
normale waarde

(30) Indien aan de voorwaarden onder de overwegingen
26, 27, 28 en 29, onder a) en b), was voldaan, werd
de normale waarde voor het betrokken product
vastgesteld aan de hand van de in het kader van
normale handelstransacties door onafhankelijke
afnemers op de binnenlandse markt van het
exportland betaalde of te betalen prijzen, overeen-
komstig artikel 2, lid 1, van de basisverordening.
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vi) Geconstrueerde normale waarde

(31) In alle andere gevallen werd de normale waarde
geconstrueerd. De normale waarde kon niet worden
vastgesteld aan de hand van de prijzen van andere
verkopers of producenten, als alternatief op het
construeren van een normale waarde. Dit is te
wijten aan het feit dat de andere medewerkende
exporterende producenten bijna nooit dezelfde
soorten verkochten, of niet in representatieve
hoeveelheden of niet in het kader van normale
handelstransacties.

De normale waarde werd geconstrueerd door de
fabricagekosten van de uitgevoerde soorten te
nemen en daaraan een redelijk percentage toe te
voegen voor verkoopkosten, administratiekosten en
algemene kosten (hierna „VAA-kosten” genoemd)
en voor winst.

De Commissie heeft in dit verband onderzocht of
zij gebruik kon maken van de VAA-kosten en de
winst van de betrokken exporterende producenten
op de binnenlandse markt. Het bleek dat de VAA-
kosten en de winst van iedere exporterende produ-
cent gebaseerd konden worden op de gegevens van
die producent betreffende de verkoop op de
binnenlandse markt van het soortgelijk product,
overeenkomstig artikel 2, lid 6, van de basisverorde-
ning.

b) Exportprijs

(32) In alle gevallen waarin het betrokken product aan
onafhankelijke afnemers in de Gemeenschap was
verkocht, werd de exportprijs overeenkomstig
artikel 2, lid 8, van de basisverordening vastgesteld,
namelijk aan de hand van de bij uitvoer werkelijk
betaalde of te betalen prijzen.

Wanneer de exportprijs niet betrouwbaar werd
geacht omdat aan een gelieerde onderneming was
verkocht, werd deze overeenkomstig artikel 2, lid 9,
van de basisverordening berekend, dat wil zeggen
dat de prijzen werden genomen waartegen de
producten voor het eerst aan een onafhankelijke
afnemer in de Gemeenschap waren verkocht. In
dergelijke gevallen werden correcties toegepast voor
alle kosten tussen invoer en wederverkoop en voor
winst, om tot een betrouwbare exportprijs te
komen, grens Gemeenschap.

c) Vergelijking

(33) Om een billijke vergelijking tussen de normale
waarde en de exportprijs mogelijk te maken
werden, overeenkomstig artikel 2, lid 10, van de
basisverordening, correcties toegepast voor
verschillen die van invloed waren op de vergelijk-
baarheid van de prijzen.

Dientengevolge werden correcties toegestaan voor
verschillen in de kosten van vervoer, verzekering,
laden, lossen, op- en overslag en aanverwante
kosten, invoerheffingen en indirecte belastingen,
verpakking, krediet, commissies, kortingen, service
en wisseltransacties, indien deze verschillen konden
aangetoond.

De normale waarden en de exportprijzen werden af
fabriek vergeleken, in hetzelfde handelsstadium.

d) Dumpingmarges in de betrokken exportlanden
met een markteconomie

i) Dumpingmarge voor de onderzochte
ondernemingen

(34) Overeenkomstig artikel 2, lid 11, van de basisveror-
dening werd de gewogen gemiddelde normale
waarde per soort, vastgesteld als in de overwegingen
25 tot en met 31, vergeleken met de gewogen
gemiddelde exportprijs, vastgesteld als in overwe-
ging 32. Daar de dumpingmarges per soort
verschilden, werd een gewogen gemiddelde
dumpingmarge vastgesteld.

ii) Dumpingmarge voor niet-medewerken-
de ondernemingen

(35) De dumpingmarge voor exporterende producenten
die de vragenlijst van de Commissie niet hebben
beantwoord of die zich niet bij de Commissie
hebben aangemeld, werd, overeenkomstig artikel
18, lid 1, van de basisverordening, vastgesteld aan
de hand van de beschikbare gegevens.

Voor elk bij het onderzoek betrokken land werd
een vergelijking gemaakt tussen de totale uitvoer
van het betrokken product uit dat land naar de
Gemeenschap, volgens Eurostat, en de uitvoer naar
de Gemeenschap die de medewerkende exporte-
rende producenten hadden opgegeven, teneinde de
mate van medewerking te kunnen bepalen. De
mate van medewerking in alle bij het onderzoek
betrokken landen, met uitzondering van Rusland,
bleek hoog te zijn. Het werd daarom passend
geacht voor niet-medewerkende ondernemingen in
landen met een hoge mate van medewerking de
hoogste of enige dumpingmarge aan te houden die
voor een medewerkende onderneming in het
betrokken land was vastgesteld. Er zijn geen
redenen om aan te nemen dat een niet-
medewerkende exporterende producent in een
betrokken exportland zich in sterkere mate aan
dumping had schuldig gemaakt dan een medewer-
kende exporterende producent in hetzelfde land.
Het werd noodzakelijk geacht deze werkwijze toe te
passen om te voorkomen dat niet-medewerking zou
worden beloond en om ontwijking van rechten te
voorkomen.
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e) Dumpingmarges voor Rusland

(36) Overeenkomstig artikel 9, lid 5, van de basisveror-
dening werd voor dat land een enkele dumping-
marge vastgesteld.

2. Bijzondere kwesties in verband met de
vaststelling van de dumpingmarge voor elk

betrokken land

a) Brazilië

i) Normale waarde

(37) De normale waarde werd vastgesteld volgens de in
de overwegingen 25 tot en met 31 uiteengezette
werkwijze. Voor beide exporterende producenten
werden de normale waarden, per soort, gebaseerd
op de prijzen bij verkoop op de binnenlandse
markt en werden normale waarden berekend.

ii) Exportpri j s

(38) Bij uitvoer naar onafhankelijke importeurs werden
de exportprijzen vastgesteld volgens de in overwe-
ging 32 uiteengezette algemene werkwijze, dat wil
zeggen aan de hand van de werkelijk betaalde of te
betalen prijzen. De producten van een Braziliaanse
onderneming werden voor een deel naar een
gelieerde importeur in de Gemeenschap uitgevoerd
en deze exportprijzen werden overeenkomstig
artikel 2, lid 9, van de basisverordening berekend,
als in overweging 32 uiteengezet.

iii) Vergel i jking

(39) Overeenkomstig de in overweging 33 uiteengezette
algemene werkwijze werden correcties toegestaan
voor verschillen in de kosten van invoerheffingen
en indirecte belastingen, kortingen, vervoer, verze-
kering, laden, lossen, op- en overslag en aanver-
wante kosten, krediet, service en commissies,
indien deze verschillen konden worden aange-
toond.

Correcties voor wisselkoersverschillen

(40) In verband met de opwaardering van de Brazili-
aanse reaal ten opzichte van sommige van de
munten waarin de exportprijzen werden gefactu-
reerd, heeft een Braziliaanse exporterende produ-
cent een correctie voor wisselkoersverschillen
aangevraagd. Bij het aanvragen van deze correctie
werd aangevoerd dat de verkoopdatum niet de
factuurdatum was, maar de contractdatum. Deze
Braziliaanse exporterende producent kon echter
niet aantonen dat de contractdatum beter overeen-
stemde met de materiële verkoopvoorwaarden. In
dit verband wordt er met name op gewezen:

— dat in sommige gevallen niet kon worden
aangetoond dat er voor de datum van levering
een contract bestond;

— dat de voorgelegde contracten slechts kadercon-
tracten waren, waarin de te leveren hoeveel-
heden en de data van levering niet definitief
waren vastgelegd.

De Commissie constateerde evenwel dat de wissel-
koers van verschillende munten waarin de facturen
voor de exportproducten waren uitgedrukt in de
onderzoeksperiode voortdurend aan bewegingen
onderhevig waren. De Commissie heeft daarom
voor beide Braziliaanse exporteurs, overeenkomstig
artikel 2, lid 10, onder j), van de basisverordening,
een correctie voor wisselkoersverschillen toegestaan
door de exporteurs een marge van 60 dagen toe te
staan om zich aan deze verschillen aan te passen.

Correctie voor financiële opbrengsten van export-
kredieten

(41) Een Braziliaanse exporteur heeft een correctie
aangevraagd op grond van de kredietregeling van
de Braziliaanse overheid volgens welke een Brazili-
aanse bank de exportproducten, waarvan de waarde
in vreemde valuta zijn uitgedrukt, van te voren
koopt om de aankoop van grondstoffen en de
productiekosten van de in het buitenland te
verkopen producten voor te financieren. Dankzij
deze regeling kon de onderneming tegen een voor-
delig rentetarief een voorschot krijgen in plaatse-
lijke valuta. Daar de Braziliaanse onderneming
voldoende liquiditeiten bezat om de productie-
kosten te financieren, heeft zij het voorgeschoten
bedrag tegen een hogere rente op de binnenlandse
kapitaalmarkt geplaatst. De onderneming beweert
dat de financiële voordelen van deze transactie aan
de waarde af fabriek van de exportproducten moet
worden toegevoegd. Deze opbrengsten vloeiden
echter voort uit financiële transacties in het kader
van de exportkredietregeling, waarmee bij de vast-
stelling van de prijzen geen rekening moet worden
gehouden. De regeling is niet van invloed op de
vergelijkbaarheid van de prijzen. Het verzoek wordt
daarom van de hand gewezen.

Correcties voor financiële kosten in verband met
het aanhouden van voorraden op de binnenlandse
markt

(42) Een Braziliaanse exporterende producent heeft een
correctie op de normale waarde aangevraagd op
grond van het feit dat op de binnenlandse markt
vanuit voorraden wordt verkocht, waardoor kosten
voor opslag ontstaan, terwijl hij voor de export-
markt op bestelling produceert. Financiële kosten
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van de hierboven beschreven soort komen niet voor
een correctie op grond van artikel 2, lid 10, van de
basisverordening, in aanmerking. Dit is met name
het geval voor correcties op grond van artikel 2, lid
10, onder k), daar de onderneming niet kon
aantonen dat dit verschil van invloed is op de
vergelijkbaarheid van de prijzen; met name kon
niet worden aangetoond dat afnemers op de
binnenlandse markt vanwege deze factor altijd
prijzen betalen.

Correcties voor commissies bij verkoop op de
binnenlandse markt

(43) Een Braziliaanse exporterende producent heeft een
correctie aangevraagd voor commissies bij verkoop
op de binnenlandse markt. Deze commissies zijn
een variabel deel van de salarissen van het perso-
neel van de onderneming dat zich met de verkoop
op de binnenlandse markt bezighoudt en zijn als
prikkel bedoeld.

Dergelijke betalingen komen niet in aanmerking
voor een correctie op grond van artikel 2, lid 10,
van de basisverordening, daar het systeem van belo-
ning van het verkooppersoneel van de onderne-
ming in beginsel niet van invloed is op de verge-
lijkbaarheid van de prijzen; met name kon niet
worden aangetoond dat afnemers op de binnen-
landse markt vanwege deze factor altijd andere
prijzen betalen.

iv) Dumpingmarge

(44) De dumpingmarges, in procenten van de cif-
invoerprijs grens Gemeenschap, vóór inklaring, zijn
de volgende:

Duratex SA: 29,1 %;

Eucatex SA: 77,8% ;

Niet-medewerkende exporteurs: 77,8 %.

b) Bulgarije

(45) Gezien de hoge inflatie in Bulgarije tijdens de
onderzoeksperiode werd het onderzoek of de
verkoop in het kader van normale han-
delstransacties had plaatsgevonden op maandbasis
verricht en de normale waarden werden ook per
maand vastgesteld. Hetzelfde geldt voor de vergelij-
king tussen de normale waarden en de exportprij-
zen.

i) Normale waarde

(46) Elke exporterende producent had, in het algemeen,
representatieve hoeveelheden op de binnenlandse
markt verkocht. De normale waarde werd, overeen-
komstig de in de overwegingen 25 tot en met 31
uiteengezette werkwijze, op maandbasis vastgesteld.
Voor de uitgevoerde soorten die in representatieve
hoeveelheden en in het kader van normale han-
delstransacties op de binnenlandse markt werden

verkocht, werden de normale waarden berekend
aan de hand van de binnenlandse prijzen. Indien
de normale waarde moest worden berekend,
werden de productiekosten per maand en de
binnenlandse winstmarges per maand gebruikt.

ii) Exportpri j s

(47) De twee Bulgaarse exporterende producenten
voerden het betrokken product steeds naar onaf-
hankelijke importeurs in de Gemeenschap uit. De
exportprijzen werden daarom vastgesteld overeen-
komstig de in de overweging 32 uiteengezette
werkwijze, namelijk aan de hand van de werkelijk
betaalde of te betalen prijzen.

iii) Vergel i jking

(48) Overeenkomstig de in overweging 33 uiteengezette
algemene werkwijze werden correcties toegestaan
voor verschillen in de kosten van vervoer, verzeke-
ring, laden, lossen, op- en overslag en aanverwante
kosten, verpakking, krediet en commissies, indien
deze verschillen konden worden aangetoond.

Een van beide medewerkende Bulgaarse exporte-
rende producenten was niet in staat voldoende
bewijsmateriaal voor te leggen betreffende de
verschillen die van invloed waren op de vergelijk-
baarheid van de prijzen, wat de weergave van de
exportprijs in het stadium af fabriek betreft. De
gegevens die de andere Bulgaarse onderneming had
verstrekt, werden daarom aangehouden als de meest
redelijke basis voor de toepassing van correcties.

iv) Dumpingmarge

(49) De dumpingmarges, in procenten van de cif-
invoerprijs grens Gemeenschap, vóór inklaring, zijn
de volgende:

Fazerles AD: 7,1 %;

Lessoplast AD: 7,2 %;

Niet-medewerkende exporteurs: 7,2 %.

c) Estland

i) Normale waarde

(50) De Estlandse exporterende producent voerde
slechts één type hardboard naar de Gemeenschap
uit. De normale waarde werd afgeleid van de prijs
bij verkoop van deze soort op de binnenlandse
markt, volgens de in de overwegingen 25 tot en
met 31 uiteengezette werkwijze.

ii) Exportpri j s

(51) De Estlandse exporterende producent verkocht alle
hardboard die bij naar de Gemeenschap uitvoerde
aan onafhankelijke afnemers. De exportprijs werd
derhalve vastgesteld overeenkomstig de in overwe-
ging 32 uiteengezette algemene werkwijze, dat wil
zeggen aan de hand van de werkelijk betaalde of te
betalen prijzen.
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iii) Vergel i jking

(52) Overeenkomstig de in overweging 33 uiteengezette
algemene werkwijze werden correcties toegestaan
voor verschillen in de kosten van vervoer, verzeke-
ring, laden, lossen, op- en overslag en aanverwante
kosten, krediet en verpakking, indien deze
verschillen konden worden aangetoond.

De Estlandse exporterende producent heeft om een
correctie op de normale waarde verzocht voor
verschillen in handelsstadium. Bij het onderzoek
bleek echter dat er geen verschillen waren in de
functies die de onderneming verrichtte noch een
consequent en duidelijk verschil in prijzen voor de
beweerde verschillen in handelsstadium op de
binnenlandse markt van het exportland. De
gevraagde correctie werd daarom niet toegepast.

iv) Dumpingmarge

(53) De dumpingmarges, in procenten van de cif-
invoerprijs grens Gemeenschap, vóór inklaring, zijn
de volgende:

AS Repo Vabrikud: 6,0 %;

Niet-medewerkende exporteurs: 6,0 %.

d) Letland

i) Normale waarde

(54) De onderzochte Letse exporterende producent had
een aanzienlijk belang in een andere hardboardpro-
ducent in Letland. Deze andere producent zorgde
voor de afwerking van bepaalde hardboardsoorten
die naar de Gemeenschap werden uitgevoerd. Voor
deze, door beide ondernemingen tezamen vervaar-
digde soorten hardboard, werd, bij de vaststelling
van de normale waarde, het onderzoek naar de
representativiteit van de verkoop op de binnen-
landse markt en naar het feit of de verkoop in het
kader van normale handelstransacties had plaatsge-
vonden, gebaseerd op de gezamenlijke omzet en de
gezamenlijke productiekosten.

In alle andere opzichten werd de normale waarde
vastgesteld overeenkomstig de in de overwegingen
25 tot en met 31 uiteengezette algemene werkwijze.

Indien van toepassing werd de normale waarde
berekend door een redelijk bedrag voor verkoop-
kosten, administratiekosten en andere algemene
kosten en winst toe te voegen aan de fabricage-
kosten van beide ondernemingen voor de naar de
Gemeenschap uitgevoerde hardboardsoorten. Daar
de verkoop op de binnenlandse markt over het
algemeen representatief was, werd het gewogen
gemiddelde genomen van de binnenlandse
verkoopkosten, administratiekosten en algemene
kosten van de exporterende producent en van de
andere producent in Letland met wie hij banden
had. De gebruikte winstmarge was de gewogen
gemiddelde winstmarge van de exporterende

producent en van de met hem gelieerde onderne-
ming op de binnenlandse verkoop van het
betrokken product in het kader van normale
handelstransacties, overeenkomstig artikel 2, lid 6,
van de basisverordening.

ii) Exportpri j s

(55) Een deel van de export van de Letse onderneming
verliep via een afnemer in de Gemeenschap die
een kleine aandeelhouder (een belang van aanzien-
lijk minder dan 5 %) was van die onderneming.
Daar de verkoop aan deze afnemer niet op andere
voorwaarden plaatsvond dan de verkoop aan onaf-
hankelijke afnermers werd besloten de exportprijs
voor alle exporttransacties van de werkelijk betaalde
of te betalen prijzen af te leiden, overeenkomstig
artikel 2, lid 8, van de basisverordening, zoals in
overweging 32 uiteengezet.

iii) Vergel i jking

(56) Overeenkomstig de in overweging 33 uiteengezette
algemene werkwijze werden correcties toegestaan
voor verschillen in de kosten van vervoer, verzeke-
ring, laden, lossen, op- en overslag en aanverwante
kosten en krediet, indien deze verschillen konden
worden aangetoond.

Correcties voor wisselkoersverschillen

(57) Daar de Letse lat was opgewaardeerd ten opzichte
van sommige valuta waarin de exportproducten
werden gefactureerd, heeft de Letse exporterende
producent een correctie voor wisselkoersverschillen
aangevraagd. De gevraagde correctie was gebaseerd
op een vergelijking van het bedrag in lats dat de
onderneming zou hebben ontvangen indien de
wisselkoers was gebruikt die ten tijde van de slui-
ting van het contract van toepassing was en het
werkelijk ontvangen bedrag. Het bleek echter dat
de contracten die de Letse exporterende producent
had voorgelegd niet geheel in overeenstemming
waren met de materiële verkoopvoorwaarden en dat
de factuurdatum hiermee beter in overeenstem-
ming was. Met name werd vastgesteld dat de
contractvoorwaarden tijdens de looptijd zijn gewij-
zigd. Als verkoopdatum moest daarom de factuur-
datum worden aangehouden. Bovendien, daar niet
werd voldaan aan de voorwaarde waaronder correc-
ties konden worden toegestaan, namelijk een duur-
zame wijziging van de wisselkoers, werd het
verzoek afgewezen.

iv) Dumpingmarge

(58) Bi j de vergelijking bleek dat het betrokken
product met dumping werd ingevoerd. De
dumpingmarges, in procenten van de cif-
invoerprijs grens Gemeenschap, vóór inklaring, zijn
als volgt:

AS „Bolderâja”: 5,8 %;

Niet-medewerkende exporteurs: 5,8 %.



¬ ¬NL Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen L 218/256. 8. 98

e) Litouwen

i) Normale waarde

(59) De normale waarde van de onderzochte exporte-
rende producent in Litouwen werd vastgesteld over-
eenkomstig de in de overwegingen 25 tot en met
31 uiteengezette algemene werkwijze. De normale
waarde werd dus afgeleid van de prijs bij verkoop
van twee soorten op de binnenlandse markt, terwijl
de normale waarde voor een derde soort moest
worden berekend.

ii) Exportpri j s

(60) De exporterende producent in Litouwen verkocht
alle hardboard die hij naar de Gemeenschap
uitvoerde aan onafhankelijke afnemers. De export-
prijs werd derhalve vastgesteld overeenkomstig de
in overweging 32 uiteengezette algemene werk-
wijze, dat wil zeggen aan de hand van de werkelijk
betaalde of te betalen prijzen.

iii) Vergel i jking

(61) Overeenkomstig de in overweging 33 uiteengezette
algemene werkwijze werden correcties toegestaan
voor verschillen in de kosten van vervoer, verzeke-
ring, laden, lossen, op- en overslag en aanverwante
kosten, krediet , verpakking, commissies en wissel-
koersverschillen, indien deze verschillen konden
worden aangetoond.

Correcties voor handelsstadium

(62) De exporterende producent in Litouwen heeft een
correctie op de normale waarde aangevraagd voor
verschillen in handelsstadium omdat bij uitvoer
naar de Gemeenschap aan distributie- en groothan-
delsbedrijven werd verkocht, die grote hoeveel-
heden afnamen, terwijl op de binnenlandse markt
aan distributie-, kleinhandels- en verwerkingsbe-
drijven en aan eindgebruikers werd verkocht. Deze
producent kon echter niet aantonen dat er
verschillen waren in de functies die hij vervulde of
dat er steeds een duidelijk verschil in prijzen was al
naar gelang van het handelsstadium op zijn
binnenlandse markt. De gevraagde correctie kon
daarom niet worden toegestaan.

Correctie voor wisselkoersverschillen

(63) Gezien de opwaardering van de Litouwse lita ten
opzichte van sommige valuta waarin de exportpro-
ducten werden gefactureerd, heeft de Letse expor-
terende producent een correctie voor wisselkoers-
verschillen aangevraagd. De gevraagde correctie was
gebaseerd op een vergelijking van het bedrag in
lita’s dat de onderneming zou hebben ontvangen
indien de wisselkoers was gebruikt die ten tijde van
de sluiting van het contract van toepassing was en
het werkelijk ontvangen bedrag (dat wil zeggen bij
gebruik van de wisselkoers die op de dag van beta-
ling van toepassing was). Het bleek echter dat de

contracten die de Litouwse exporterende producent
had voorgelegd niet geheel in overeenstemming
waren met de materiële verkoopvoorwaarden en dat
de factuur hiermee beter in overeenstemming was.

De Commissie heeft echter vastgesteld dat de
wisselkoersen van sommige valuta waarin de
factoren waren opgesteld een duurzame wijziging
in de onderzoeksperiode hadden ondergaan en
heeft daarom, overeenkomstig artikel 2, lid 10,
onder j), van de basisverordening, een correctie voor
wisselkoersverschillen toegepast door de exporteur
60 dagen toe te staan om dergelijke wijzigingen in
aanmerking te nemen.

iv) Dumpingmarge

(64) Bi j de vergelijking bleek dat het betrokken
product met dumping werd ingevoerd. De
dumpingmarges, in procenten van de cif-
invoerprijs grens Gemeenschap, vóór inklaring, zijn
als volgt:

JSC Grigiskes: 11,4 %

Niet-medewerkende exporteurs: 11,4 %

f) Polen

i) Normale waarde

(65) De normale waarde werd vastgesteld overeenkom-
stig de in de overwegingen 25 tot en met 31
uiteengezette algemene werkwijze. Afhankelijk van
het soort hardboard werden de normale waarden
voor de zes Poolse exporterende producenten dus
afgeleid van de prijzen bij verkoop op de binnen-
landse markt of werden deze berekend.

Een Poolse exporterende producent heeft een
correctie op de normale waarde aangevraagd voor
aanloopkosten bij de productie van bewerkt hard-
board. De gevraagde correctie was gelijk aan de
vermindering van de kostprijs per eenheid bewerkt
hardboard die met een bezettingsgraad van 70 %
verkregen zou zijn. Op grond van de door deze
onderneming verstrekte gegevens bleek echter dat
een aanloopperiode van redelijke duur voor de
aanvang van de onderzoeksperiode moest zijn
verstreken. Voorts was de bezettingsgraad daarna,
tijdens de onderzoeksperiode, niet gestegen, maar
was op het niveau van 20 % gebleven. Om deze
reden kon geen correctie voor aanloopkosten
worden toegestaan.

ii) Exportpri j s

(66) De zes exporterende producenten in Polen
verkochten alle hardboard die zij naar de Gemeen-
schap uitvoerden aan onafhankelijke afnemers. De
exportprijs voor de zes ondernemingen werd
derhalve vastgesteld overeenkomstig de in overwe-
ging 32 uiteengezette algemene werkwijze, dat wil
zeggen aan de hand van de werkelijk betaalde of te
betalen prijzen.
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iii) Vergel i jking

(67) Overeenkomstig de in overweging 33 uiteengezette
algemene werkwijze werden correcties toegestaan
voor verschillen in fysieke kenmerken, invoerhef-
fingen, de kosten van vervoer, laden, lossen, op- en
overslag en aanverwante kosten, krediet, verpak-
king, commissies en wisselkoersverschillen, indien
deze verschillen konden worden aangetoond.

iv) Dumpingmarge

(68) Bi j de vergelijking bleek dat het betrokken
product met dumping werd ingevoerd. De
dumpingmarges, in procenten van de cif-
invoerprijs grens Gemeenschap vóór inklaring, zijn
als volgt:

Alpex-Karlino SA: 22,4 %

Zaklady Plyt Pilsniowych w
Czarnej Wodjie: 37,8 %

Ekoplyta SA 18,6 %

Zaklady Plyt Pilsniowych SA,
w Przemyslu 9,1 %

Koniecpolskie Zaklady Plyt
Pilsniowych SA: 11,4 %

Zaklady Plyt Pilsniowych SA
w Krosnie Odrzanskim: 11,8 %

Niet-medewerkende exporteurs: 37,8 %.

g) Rusland

i) Referentieland

(69) Daar artikel 2, lid 7, van de basisverordening op
Rusland van toepassing is, moest de normale
waarde worden vastgesteld aan de hand van de
normale waarde in een derde land met markteco-
nomie, het zogenaamde referentieland. De indiener
van de klacht had de Verenigde Staten van Ame-
rika, Chili en Argentinië als mogelijke referentie-
landen voorgesteld. De Commissie kon echter geen
medewerking verkrijgen van producenten van hard-
board in een van deze landen. Daarom werd
besloten als referentieland een land te kiezen dat
bij deze procedure was betrokken.

De Russische autoriteiten waren van oordeel dat
een Midden- of Oost-Europees land een beter refe-
rentieland zou zijn, met name Bulgarije.

De Russische autoriteiten werd verzocht de reden
op te geven waarom zij de voorkeur gaven aan
Bulgarije als referentieland en hierover gegevens te
verstrekken. Tot nu toe werd echter geen antwoord
ontvangen.

Van de Midden- en Oost-Europese landen die bij
dit onderzoek waren betrokken, leek Polen het
meest geschikte referentieland. Op de eerste plaats
heeft de Poolse markt de grootste omvang en zijn
op deze markt een groot aantal plaatstelijke produ-

centen actief die met elkaar concurreren. De
binnenlandse verkoop op de Poolse markt is drie-
maal zo groot als de binnenlandse verkoop in de
andere Midden- en Oost-Europese landen die bij
dit onderzoek betrokken zijn, en deze verkoop is
representatief in vergelijking met de invoer in de
Gemeenschap vanuit Rusland. Op de tweede plaats
is de Poolse markt ook toegankelijk voor hardboard
uit andere landen. Het conventionele invoerrecht
op hardboard bedraagt in Polen 9 %. Op hardboard
uit de Gemeenschap en de EVA-landen wordt een
recht van 1,8 % geheven, en hardboard uit ontwik-
kelingslanden en sommige Midden- en Oost-
Europese landen (zoals Tsjechië, Hongarije, Slowa-
kije, Letland) kan vrij van rechten worden inge-
voerd. Om deze redenen werd Polen als een
geschikt referentieland met markteconomie
beschouwd voor de vaststelling van de normale
waarde voor Rusland overeenkomstig artikel 2, lid
7, van basisverordening.

ii) Mate van medewerking

(70) Slechts één Russische producent die in de onder-
zoeksperiode naar de Gemeenschap exporteerde,
heeft de vragenlijst beantwoord. Uit Eurostat blijkt
dat deze onderneming in de onderzoeksperiode
aanzienlijk minder dan 10 % van de totale uitvoer
van Russisch hardboard naar de Gemeenschap voor
haar rekening nam. Voorts voerde deze Russische
onderneming slechts één soort hardboard uit,
namelijk onbewerkt hardboard, terwijl volgens
Eurostat zowel bewerkt als onbewerkt hardboard
ingevoerd.

Gezien dit gebrek aan medewerking werden de
bevindingen ten aanzien van de invoer uit Rusland,
overeenkomstig artikel 18 van de basisverordening,
van de beschikbare gegevens afgeleid.

iii) Normale waarde

(71) De normale waarde voor Rusland werd afgeleid van
de gewogen gemiddelde normale waarden die voor
de medewerkende Poolse ondernemingen waren
vastgesteld, zoals in overweging 65 omschreven. De
normale waarde voor het soort hardboard dat door
de medewerkende Russische onderneming was
uitgevoerd, werd berekend aan de hand van de
gewogen gemiddelde normale waarde van hetzelfde
soort hardboard van de medewerkende Poolse
exporteurs. De normale waarde voor ander onbe-
werkt hardboard uit Rusland werd berekend aan de
hand van de gewogen gemiddelde normale waarde
van alle onbewerkte hardboardsoorten die de mede-
werkende Poolse ondernemingen naar de
Gemeenschap hadden uitgevoerd. De normale
waarde voor bewerkt hardboard uit Rusland werd
afgeleid van de gewogen gemiddelde normale
waarde van alle bewerkte hardboardsoorten die de
medewerkende Poolse ondernemingen naar de
Gemeenschap hadden uitgevoerd.
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iv) Exportpri j s

(72) Het Russische hardboard werd bij uitvoer naar de
Gemeenschap, waarover in de loop van het onder-
zoek voldoende gedetailleerde gegevens werden
verstrekt, rechstreeks aan onafhankelijke importeurs
in de Gemeenschap verkocht. De exportprijzen van
deze transacties werd dus vastgesteld aan de hand
van de door onafhankelijke importeurs aan de
enige bekende Russische exporteur werkelijk
betaalde of te betalen prijzen.

Voor de rest van de invoer uit Rusland, dus voor
meer dan 90 % van de totale, uit Rusland inge-
voerde hoeveelheid, werd voorlopig geconcludeerd
dat de exportprijzen op de Eurostatgegevens
moesten worden gebaseerd. Er bestaat echter enige
twijfel over de geschiktheid van deze gegevens
(onder meer omdat Eurostat geen onderscheid
maakt tussen de verschillende soorten hardboard en
het betrokken product niet met een gehele
GN-code overeenstemt). Deze kwestie zal nog
nader worden onderzocht.

v) Vergel i jking

(73) De vergelijking van de normale waarde en de
exportprijs werd gemaakt in het stadium „fob
Poolse grens” respectiebelijk „fob Russische grens”.
Alle correcties op de normale waarde die de Poolse
exporterende producent waren toegestaan werden
aangehouden bij de vaststelling van de normale
waarde voor Rusland. Daarna werden de nodige
correcties toegepast om de normale waarde op het
niveau „fob Poolse grens” te brengen.

Op de exportprijs werden correcties toegepast voor
de kosten van vervoer en verzekering. Deze kosten
werden berekend op grond van de door een mede-
werkende onafhankelijke importeur verstrekte
gegevens.

vi) Dumpingmarge voor Rusland

(74) Uit de vergelijking bleek dat hardboard uit Rusland
met dumping in de Gemeenschap werd ingevoerd.
Voor Rusland werd één enkele dumpingmarge
berekend, die 31,1 % bedroeg.

D. SCHADE

1. Inleiding

(75) Met de invoer verband houdende schade-
indicatoren betreffende de gehele onderzochte
periode worden meestal in ton uitgedrukt omdat
gegevens over de jaren vóór de onderzoekperiode
voornamelijk op Eurostat zijn gebaseerd waarin zij
uitsluitend in ton zijn weergegeven. Omwille van
de nauwkeurigheid zijn de schade-indicatoren
betreffende de ontwikkeling van de omzet en de

verkoopprijzen van de bedrijfstak van de Gemeen-
schap en de prijzen van de klagende producenten
in de Gemeenschap in m2 uitgedrukt, daar dit de
eenheid is die door alle producenten (met inbegrip
van de exporterende producenten) wordt gebruikt.
In ieder geval zou de beoordeling van schade en de
conclusies inzake schade niet anders zijn geweest,
indien de hieronder in m2 uitgedrukte cijfers in ton
zouden zijn omgezet. Tenslotte wordt erop gewezen
dat cijfers over onderbiedings- en schademarges op
gegevens zijn gebaseerd die in m2 waren uitgedrukt.

2. Omschrijving van de bedrijfstak van de
Gemeenschap

(76) Vijf van de acht klagende EG-producenten hebben
de vragenlijst van de Commissie binnen de gestelde
termijn beantwoord. De andere producenten
hebben niet aan het onderzoek medegewerkt. De
vijf medewerkende producenten vertegenwoor-
digden 43 % van de totale productie van het
betrokken product in de onderzoeksperiode; van de
niet-klagende producenten was er slechts één, die
ongeveer 5 % van de productie in de Gemeenschap
vertegenwoordigde, die bezwaar maakte tegen de
klacht over de invoer uit Brazilië. De medewer-
kende EG-producenten vertegenwoordigen daarom
een groot deel van de productie in de Gemeen-
schap en vormen dus de bedrijfstak van de
Gemeenschap in de zin van artikel 4, lid 1, en
artikel 5, lid 4, van de basisverordening. Onder
„bedrijfstak van de Gemeenschap” wordt hierna
alleen nog deze vijf medewerkende producenten
verstaan.

3. Verbruik

(77) De totale productie van het betrokken product in
de Gemeenschap, zowel van medewerkende als
niet-medewerkende producenten, steeg van 668 900
ton in 1993 tot 777 000 ton in de onderzoekspe-
riode.

(78) Het zichtbare verbruik in de Gemeenschap werd
vastgesteld door de productie in de Gemeenschap
te nemen, zoals hierboven vermeld , en daaraan de
invoer in de Gemeenschap toe te voegen en de
uitvoer uit de Gemeenschap af te trekken. Het
aldus vastgestelde zichtbare verbruik is met 20 %
gestegen, namelijk van 989 497 ton in 1993 tot
1 188 557 ton aan het einde van de onderzoekspe-
riode.

4. Invoer uit de betrokken landen

a) Cumulatie

(79) Onderzocht werd of de gevolgen van de invoer van
hardboard uit de betrokken landen cumulatief
moesten worden beoordeeld, overeenkomstig
artikel 3, lid 4, van de basisverordening.
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De medewerkende Braziliaanse exporteurs stelden
dat de invoer uit Brazilië niet bij de invoer uit de
andere bij de procedure betrokken landen moest
worden opgeteld, daar de concurrentievoorwaarden
tussen Braziliaans hardboard en hardboard uit deze
andere landen en het in de Gemeenschap geprodu-
ceerde hardboard niet dezelfde waren. Volgens hen
heeft in Brazilië geproduceerd en naar de
Gemeenschap uitgevoerd hardboard andere fysieke
kenmerken en een andere kwaliteit dan hardboard
uit de bij deze procedure betrokken landen en
wordt het daarom via andere verkoopkanalen en
tegen andere prijzen op een andere markt verkocht.
Voorts stelden zij dat omzet en marktaandeel van
Braziliaans hardboard in de onderzoeksperiode een
andere ontwikkeling volgden dan hardboard uit de
andere betrokken landen.

In dit verband wordt opgemerkt dat de voor de
betrokken Braziliaanse exporteurs vastgestelde
dumpingmarges ruimschoots boven het in artikel 9,
lid 3, van de basisverordening genoemde mini-
mumniveau liggen. Voorts is het aandeel van Brazi-
liaans hardboard op de markt van de Gemeenschap
niet verwaarloosbaar in de zin van artikel 5, lid 7,
van de basisverordening. Hetzelfde geldt voor hard-
board uit de andere betrokken landen. Tenslotte
werd vastgesteld dat Braziliaans hardboard en dat
uit andere landen en het in de Gemeenschap
geproduceerde hardboard, zoals onder het punt
„soortgelijk product” hierboven is vermeld, in de
Gemeenschap met hardboard uit de andere bij deze
procedure betrokken landen en met in de
Gemeenschap geproduceerd hardboard concurreert.
Voorts werd vastgesteld dat de prijzen van alle
hardboard uit de bij deze procedure betrokken
landen, waaronder Brazilië, lager waren dan de
prijzen van het EG-product (zie overweging 82).
Aan de voorwaarden van artikel 3, lid 4, van de
basisverordening, op grond waarvan de gevolgen
van de invoer van het betrokken product uit
Brazilië en de gevolgen van de invoer van het
betrokken product uit de andere betrokken landen
tezamen moeten worden beoordeeld, is dus
voldaan.

b) Ontwikkeling van hoeveelheden, waarde en
marktaandeel

(80) De invoer van het betrokken product uit de
betrokken landen is over de onderzochte periode
met 18 % toegenomen, namelijk van 234 083 ton
in 1993 tot 276 992 ton in de onderzoeksperiode.
De waarde van deze invoer steeg van 46 824 000 tot
64 828 000 ECU, dus met 38 %.

Het marktaandeel van het betrokken product uit de
betrokken landen steeg van 23,7 % in 1993 tot
27,7 % in 1995 en daalde in de onderzoeksperiode
weer tot vrijwel het vroegere niveau van 23,3 %.

c) Prijsontwikkeling

(81) Gegevens van de ondernemingen over de export-
prijzen per productsoort in de aan de onder-
zoeksperiode voorafgaande periode zijn niet
beschikbaar. Om de prijsontwikkeling vanaf 1993
te kunnen volgen, moesten de Eurostat-gegevens
over de waarde per eenheid worden gebruikt.

Uit de beschikbare gegevens blijkt dat de gemid-
delde waarde per eenheid van het betrokken
product uit de betrokken landen in de gehele
periode voortdurend steeg, namelijk van 200 tot
234 ECU per ton. Uitgaande van een index van 100
in 1993 was de waarde 117 aan het einde van de
onderzoeksperiode. In de gehele onderzoeksperiode
waren de prijzen van het betrokken product uit alle
betrokken landen in de Gemeenschap steeds lager
dan de prijzen van de bedrijfstak van de Gemeen-
schap, zoals hieronder aangegeven.

d) Prijsvergelijking, prijsonderbieding

(82) Prijsonderbieding werd vastgesteld door een verge-
lijking van de prijzen van de EG-producenten en
de exportprijzen van het betrokken product uit de
betrokken landen in hetzelfde handelsstadium, cif
grens Gemeenschap, na inklaring.

Bij deze vergelijking werden zoveel mogelijk de
prijzen van dezelfde soorten hardboard vergeleken.
De bij deze vergelijking gebruikte exporttransacties
maakten ten minste 21 % uit van de totale uitvoer
van elke betrokken exporterende producent, en ten
minste 78 % van de totale uitvoer uit elk
betrokken land.

De aldus vastgestelde prijsonderbiedingsmarges
waren de volgende:

Overzicht prijsonderbiedingsmarges

Land

Gewogen gemiddelde onderbieding,
vastgesteld bij een

rechtstreekse vergelijking
per soort

(%)

Brazilië 5,24

Bulgarije 39,57

Estland 64,90

Letland 8,64
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Land

Gewogen gemiddelde onderbieding,
vastgesteld bij een

rechtstreekse vergelijking
per soort

(%)

Litouwen 5,72

Polen 15,09

Rusland 27,04

5. Situatie van de bedrijfstak van de Gemeen-
schap

a) Algemeen

(83) Onderstaande gegevens hebben geen betrekking op
een van de medewerkende EG-producenten die de
klacht steunen, de Britse producent Techboard Ltd,
die in december 1995 met de productie van hard-
board is begonnen. Het was niet alleen zo dat de
onderneming in de onderzoeksperiode nog lang
niet op volle capaciteit draaide, maar zij kon zelfs
de variabele kosten niet dekken. De resultaten van
Techboard werden daarom niet voldoende repre-
sentatief geacht om met die van de andere
EG-producenten te worden samengevoegd, daar
deze resultaten, en met name de aanzienlijke finan-
ciële verliezen het beeld van de situatie van de
bedrijfstak van de Gemeenschap zouden hebben
vertekend. Daarom zijn gegevens over deze onder-
neming bij de beoordeling van de schade niet in
aanmerking genomen.

b) Productie en bezettingsgraad

(84) De productie daalde met 2 %, namelijk van
308 259 ton in 1993 tot 302 653 ton in de onder-
zoeksperiode. De productiecapaciteit bleef op
412 083 ton stabiel, terwijl de bezettingsgraad
enigszins terugliep, namelijk van 75 % tot 73 %.

c) Verkochte hoeveelheden en marktaandeel

(85) De omzet in de Gemeenschap, in m2, steeg in de
onderzochte periode met 13 %, namelijk van onge-
veer 91,6 miljoen in 1993 tot 103,6 miljoen in de
onderzoeksperiode. Het marktaandeel van de
bedrijfstak van de Gemeenschap daalde van 28 %
in 1993 tot 25,3 % in 1995, steeg toen weer enigs-
zins tot 26,9 % in 1996, waarna het in de onder-
zoeksperiode weer tot 26,4 % daalde.

d) Waarde van de omzet en prijzen

(86) De waarde van de omzet daalde met 5 %, namelijk
van 101,7 miljoen ECU in 1993 tot 96,3 miljoen
ECU in de onderzoeksperiode, terwijl de gemid-

delde prijs per m2 in dezelfde periode met 16 %
daalde, namelijk van 1,11 ECU tot 0,93 ECU.

e) Productiekosten

(87) De gemiddelde productiekosten stegen van 379
ECU per ton in 1993 tot 400 ECU per ton in 1995,
waarna deze kosten in de onderzoeksperiode weer
tot 380 ECU per ton daalden. Deze ontwikkeling
van de productiekosten per eenheid was niet
veroorzaakt door schommelingen in de grondstof-
fenprijzen, maar stemde met de productiviteit van
de bedrijfstak overeen, die tussen 1993 en 1995
daalde, maar daarna weer steeg dankzij de inspan-
ningen van deze bedrijfstak om zijn efficiëntie te
vergroten.

f) Winstgevendheid

(88) De bedrijfstak van de Gemeenschap heeft in de
onderzochte periode geen winst gemaakt. De
verliezen namen toe van 8,1% op de omzet in
1993 tot 12,7 % op de omzet in 1994. Na een
lichte verbetering in 1995, toen de verliezen
10,9 % bedroegen, namen de verliezen in 1996
weer tot 12,6 % toe en bedroegen uiteindelijk
13 % in de onderzoeksperiode. Deze negatieve
ontwikkeling was het gevolg van een prijsdaling die
groter was dan de daling van de productiekosten
per eenheid die de bedrijfstak van de Gemeenschap
vanaf 1995 had kunnen realiseren.

g) Werkgelegenheid

(89) Het aantal personen dat zich met de productie van
het betrokken product bezighield daalde voortdu-
rend: dit aantal bedroeg namelijk 1 054 in 1993 en
was in de onderzoeksperiode tot 912 gedaald.

h) Investeringen

(90) De investeringen zijn duidelijk teruggelopen,
namelijk van 4,3 miljoen ECU in 1993 tot 2,9
miljoen ECU in de onderzoeksperioden (een daling
van 33 %).

6. Conclusies inzake schade

(91) Gezien het bovenstaande is de Commissie tot de
conclusie gekomen dat de bedrijfstak van de
Gemeenschap aanmerkelijke schade heeft geleden.
Hoewel productie en marktaandeel in de onder-
zochte periode slechts weinig zijn gedaald en de
omzet, in hoeveelheid uitgedrukt, is gestegen, kon
dit resultaat slechts door een aanzienlijke daling
van verkoopprijzen worden bereikt, waardoor de
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financiële verliezen steeds groter zijn geworden en
de cashflow ontoereikend is geworden om de
fabrieksuitrusting te vernieuwen en te onderhou-
den. Tussen 1995 en de onderzoeksperiode heeft de
bedrijfstak van de Gemeenschap veel moeite
gedaan om zijn efficiëntie te verbeteren en heeft
deze bedrijfstak hetzelfde productieniveau kunnen
handhaven door de productiekosten en het aantal
arbeidsplaatsen te verlagen, waardoor de kosten per
eenheid weer tot het niveau van 1993 werden
teruggebracht. Deze inspanningen konden echter
weinig verbetering brengen in de steeds slechtere
financiële situatie.

E. OORZAKELIJK VERBAND

1. Gevolgen van de invoer uit de betrokken
landen

(92) De invoer uit de betrokken landen is tussen 1993
en de onderzoeksperiode met 18 % toegenomen.
Ofschoon de prijzen van het betrokken product uit
de betrokken landen in die periode gemiddeld met
17 % zijn gestegen, waren deze in de onderzoeks-
periode nog aanzienlijk lager dan die van de
bedrijfstak van de Gemeenschap. De prijzen van
deze bedrijfstak zijn in de onderzochte periode
gedaald van een indexcijfer 100 naar 84, wat er
duidelijk op wijst dat deze sterk onder druk ston-
den. Deze neerwaartse druk op de verkoopprijzen
in de Gemeenschap wordt bevestigd door de cijfers
over de ontwikkeling van de gemiddelde prijzen bij
uitvoer van het betrokken product van de
bedrijfstak van de Gemeenschap naar derde landen.
Deze exportprijzen waren in de onderzoeksperiode
aanzienlijk hoger dan de prijzen in de Gemeen-
schap, daar deze in de onderzochte periode met
17 % zijn gestegen.

De bedrijfstak van de Gemeenschap is er min of
meer in geslaagd zijn productieniveau en bezet-
tingsgraad te handhaven en zelfs om zijn omzet, in

hoeveelheid uitgedrukt, te doen stijgen. Gezien de
hoge vaste kosten is het voor deze bedrijfstak van
cruciaal belang de productiecapaciteit zo volledig
mogelijk te benutten om de productiekosten op
een redelijk peil onder controle te krijgen. Door de
dalende verkoopprijzen daalde de omzet van deze
producenten, in waarde uitgedrukt, in de onder-
zochte periode echter met 5 %.

De bedrijfstak van de Gemeenschap kon zijn
marktaandeel, dat in 1995 tot 25 % was gedaald, in
de onderzoeksperiode deels weer terugwinnen
(26,4 %), maar kon het niveau van 1994 (28 %) niet
meer bereiken. Ondertussen werden de verliezen
steeds groter. In de onderzoeksperiode bedroegen
zij 13 % van de waarde van de omzet.

Al deze factoren wijzen erop dat de producenten
van de Gemeenschap gedwongen waren hun
prijzen aan die van het ingevoerde hardboard aan te
passen om de omzet te behouden. Het gevolg was
dat hun verliezen steeds groter werden.

2. Andere factoren

a) Invoer uit andere derde landen

(93) Enkele exporterende producenten voerden aan dat
de bedrijfstak van de Gemeenschap schade had
geleden door invoer uit andere, niet bij dit onder-
zoek betrokken landen. Zij wezen op het feit dat
het marktaandeel van de bij dit onderzoek
betrokken landen sinds 1995 gedaald is van 28 %
tot 23 %, terwijl het marktaandeel van andere
derde landen en van de bedrijfstak van de
Gemeenschap in dezelfde periode zijn gestegen.

Uit de volgende tabel, die op Eurostat-gegevens is
gebaseerd, blijkt dat de invoer uit andere derde
landen inderdaad sterk is gestegen, welke stijging
in de periode van 1993 tot de onderzoeksperiode
tot een stijging van het marktaandeel met 3,6
procentpunten leidde, waardoor dit marktaandeel
aan het einde van de onderzoeksperiode 15,5 %
bedroeg.

Andere derde landen

Omschrijving 1993 1994 1995 1996
Onderzoeks-

periode

Hoeveelheid (R+W) 117 586,60 177 255,90 161 488,40 158 794,90 183 742,60

Geïndexeerd 100 151 137 135 156

Waarde (R+W) 51 101,68 69 714,28 72 935,01 78 851,63 98 398,38

Geïndexeerd 100 136 143 154 193

Marktaandeel (%) 11,9 15,6 13,9 14,0 15,5

Geïndexeerd 100 131 117 118 130

Prijs per ton (ECU) 435 393 452 497 536

Geïndexeerd 100 90 104 114 123
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Uit de Eurostat-gegevens over de waarde per
eenheid blijken twee feiten. Ten eerste is de prijs
per ton in de Gemeenschap van het betrokken
product uit andere derde landen in de periode van
1993 tot het einde van de onderzoeksperiode met
23 % gestegen. Ten tweede was de prijs per ton van
het betrokken product uit andere derde landen
altijd aanmerkelijk hoger dan de prijs per eenheid
van het betrokken product uit de bij deze proce-
dure betrokken landen en was deze aan het einde
van de onderzoeksperiode meer dan tweemaal zo
hoog. In de gehele periode was deze prijs ook
hoger dan die van de EG-producenten.

Daar uit de beschikbare gegevens blijkt dat de
prijzen van het betrokken product uit andere derde
landen niet lager waren dan die van de bedrijfstak
van de Gemeenschap en ook geen neerwaartse druk
op de prijzen van die bedrijfstak uitoefenden, is het
niet waarschijnlijk dat zij in belangrijke mate scha-
delijke gevolgen hadden voor de prijzen en winsten
van deze producenten.

b) Concurrentie van niet-medewerkende produ-
centen in de Gemeenschap

(94) De Commissie heeft onderzocht of de bedrijfstak
van de Gemeeschap schade heeft geleden als gevolg
van concurrentie van andere producenten in de
Gemeenschap die de klacht die tot deze procedure
heeft geleid, niet steunen. Zoals hierboven vermeld
is de totale productie van het soortgelijke product
in de Gemeenschap tussen 1993 en de onder-
zoeksperiode met 16 % gestegen, terijl de
productie van de bedrijfstak van de Gemeenschap
in dezelfde periode met 2 % is gedaald. Het
verschil werd goedgemaakt door een toename van
de productie van de EG-producenten die de klacht
niet steunden.

Bij het onderzoek van deze situatie heeft de
Commissie gebruik gemaakt van gegevens over de
geproduceerde en verkochte hoeveelheden en de
waarde daarvan die van enkele niet-medewerkende
EG-producenten afkomstig waren. Uit de beschik-
bare gegevens blijkt dat de gewogen gemiddelde
prijzen per m2 van de niet-klagende EG-producen-
ten de volgende waren:

Prijzen per eenheid
van niet-klagende
EG-producenten

1993 1994 1995 1996
Onderzoeks-

periode

Gewogen gemiddelde prijs,
in ECU, per m2

1,02 1,00 0,98 0,99 0,98

Geïndexeerd 100 98 95 97 96

Ter vergelijking: prijs per
m2 van de bedrijfstak van
de Gemeenschap

1,11 1,08 1,05 0,96 0,93

Uit deze tabel blijkt dat de prijzen, per eenheid,
van de niet-klagende producenten slechts tot 1995
lager waren dan die van de bedrijfstak van de
Gemeenschap. Sindsdien zijn de prijzen per
eenheid van de bedrijfstak van de Gemeenschap
lager dan die van de niet-klagende producenten.
Het is daarom niet waarschijnlijk dat de niet-
klagende producenten in de Gemeenschap de
bedrijfstak van de Gemeenschap schade hebben
toegebracht, met name daar de prijzen per eenheid
van zowel klagende als niet-klagende producenten
door de prijzen van het betrokken product uit de
betrokken landen werden onderboden.

c) Concurrentie met MDF/HDF-vezelplaat

(95) Verschillende exporterende producenten hebben
aangevoerd dat de schade die de bedrijfstak van de
Gemeenschap had geleden niet te wijten was aan
de invoer met dumping maar aan de concurrentie
met MDF/HDF-vezelplaat. Deze vezelplaat zou een
product van hoge kwaliteit zijn dat op prijs concur-
reert en waarvan het gebruik in de laatste jaren
sterk is toegenomen. Volgens de betrokken expor-

terende producenten zou voor de meeste
doeleinden geleidelijk in de plaats treden van hard-
board.

De Commissie heeft de rol van MDF/HDF-
vezelplaat onderzocht in verband met de schade die
de bedrijfstak van de Gemeenschap heeft geleden.

Bij dit onderzoek bleek, zoals hierboven in deel B,
punt 1 „Omschrijving van het betrokken product”,
reeds is vermeld, dat de sterke groei van de verkoop
van MDF/HDF-vezelplaat niet ten koste van de
verkoop van hardboard is gegaan, daar het verbruik
van hardboard sinds 1993 nog is gestegen. Bij het
onderzoek werd ook vastgesteld dat uitsluitend
dunne DMF-plaat, die ongeveer 14 % van de
productie van MDF-plaat in de Gemeenschap
uitmaakt, met hardboard concurreert en slechts in
enkele marktsegmenten; de twee producten zijn
dus slechts in beperkte mate onderling verwissel-
baar.

Uit de beschikbare gegevens blijkt niet dat het een
product in de plaats van het andere is getreden,
daar de omzet van de bedrijfstak van de Gemeen-
schap (in hoeveelheden) ongeveer dezelfde is geble-
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ven, hoewel deze bedrijfstak door de sterke druk op
de prijzen door het met dumping ingevoerde hard-
board, gedwongen was tegen lagere prijzen te
verkopen. Daar niet gebleken is dat de prijzen van
hardboard van de bedrijfstak van de Gemeenschap
door de prijzen van MDF/HDF-vezelplaat werden
onderboden, kon geen verband worden gelegd
tussen de schade ten gevolge van gedwongen prijs-
verlagingen en de toenemende verkoop van MDF/
HDF-verzelplaat.

d) Hardboard als verdwijnend product

(96) Verschillende belanghebbenden stelden dat de
hardboardsector een sector in verval is die een
product maakt dat zich aan het einde van de
productiecyclus bevindt. Dit zou de voornaamste
oorzaak zijn van het feit dat de producenten van dit
product problemen ondervinden.

De Commissie is het hiermee niet eens. Zoals
boven vermeld, is het zichtbare verbruik van het
betrokken product van 1993 tot het einde van de
onderzoeksperiode met 20 % toegenomen. Een
groeiende vraag is geen kenmerk van een krim-
pende markt. Dit geldt des te meer omdat de groei
van het verbruik van harboard in dezelfde periode
plaatsvond als de sterke groei van het verbruik van
MDF-plaat.

3. Conclusie inzake oorzakelijk verband

(97) Zoals uit bovenstaande uiteenzetting blijkt, moest
de bedrijfstak van de Gemeenschap zich aan de
prijzen van het met dumping ingevoerde product
aanpassen, daar productie, omzet en bezettings-
graad gehandhaafd moesten worden om de produc-
tiekosten per eenheid op een laag niveau te
houden. De verliezen van deze bedrijfstak zijn
zodoende wel aanzienlijk toegenomen. Hoewel
concurrentie uit andere derde landen en van niet-
klagende EG-producenten en de opkomst van
vervangingsproducten zoals dunne MDF-plaat ook
kunnen hebben bijgedragen aan de schade die de
bedrijfstak van de Gemeenschap heeft geleden,
waren de gevolgen hiervan niet zodanig dat zij het
oorzakelijke verband tussen de invoer met dumping
uit de betrokken landen en de aanmerkelijke
schade die de bedrijfstak van de Gemeenschap
heeft geleden, hebben verbroken.

F. BELANG VAN DE GEMEENSCHAP

1. Algemeen

(98) Overeenkomstig artikel 21 van de basisverordening
heeft de Commissie, aan de hand van de voorge-
legde bewijsstukken, onderzocht:

— ten eerste, wat waarschijnlijk de gevolgen
zouden zijn van het nemen en het niet-nemen
van maatregelen;

— ten tweede, of duidelijk kon worden gesteld dat
het in het algemeen niet in het belang van de
Gemeenschap is in dit bijzondere geval maatre-
gelen te nemen.

(99) Bij de inleiding van de procedure heeft de
Commissie de organisaties die de afnemers en de
toeleveranciers van de bedrijfstak van de Gemeen-
schap vertegenwoordigden van deze inleiding in
kennis gesteld; er werd met 35 organisaties contact
opgenomen. De Commissie heeft vervolgens alle
belanghebbenden die zich binnen de gestelde
termijn bij haar hadden aangemeld, verzocht met
bewijsmateriaal gestaafde gegevens te verstrekken
over kwesties in verband met het belang van de
Gemeenschap. Om het verstrekken van informatie
te vereenvoudigen heeft de Commissie de betrok-
kenen verzocht vragenlijsten in te vullen die
speciaal waren opgesteld voor elke soort onderne-
ming die mogelijk belang had bij deze procedure.
Zo werden vragenlijsten toegezonden aan toeleve-
ranciers en afnemers van de bedrijfstak van de
Gemeenschap. De vragenlijsten voor de onafhan-
kelijke importeurs in de Gemeenschap bevatten
ook een onderdeel dat betrekking had op het
belang van de Gemeenschap.

2. Gevolgen voor de bedrijfstak van de
Gemeenschap

a) Aard van de bedrijfstak

(100) De bedrijfstak van de Gemeenschap is een geves-
tigde industrie die reeds meer dan vier decennia
hardboard produceert. De betrokken onderne-
mingen zijn doorgaans middelgrote bedrijven die
zich bezighouden met de productie van een reeks
plaatproducten op houtbasis: de hardboardpro-
ductie is slechts een onderdeel van hun totale
productie.

De bedrijfstak van de Gemeenschap heeft in de
loop der jaren grote investeringen moeten doen om
aan de milieunormen van de Gemeenschap te
voldoen. In het algemeen moesten waterfilter- en
zuiveringsinstallaties worden aangelegd omdat het
wettelijk niet langer was toegestaan zonder derge-
lijke installaties van het natteproductieproces
gebruik te maken.

De bedrijfstak van de Gemeenschap heeft zich tot
een industriesector ontwikkeld die voldoet aan een
continue vraag naar een product dat op veel
verschillende gebieden toepassing vindt: in de
automobielindustrie, in de sector binnenhuisdeco-
ratie, in de doe-het-zelfsector en als verpakkings-
materiaal voor fruit. Gedurende zijn gehele bestaan
heeft de bedrijfstak van de Gemeenschap in nieuwe
technologieën en productieprocessen geïnvesteerd,
waardoor zijn productiviteit is toegenomen. Met
inachtneming van de strikte milieunormen van de
Gemeenschap worden producten van hoge kwali-
teit efficiënt geproduceerd, waardoor het concur-
rentievermogen van deze bedrijfstak, en dus zijn
voortbestaan, wordt gewaarborgd.
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(101) Het grootste probleem waarmee de bedrijfstak van
de Gemeenschap thans te kampen heeft, is het feit
dat hij zijn prijzen aan het prijsniveau van het met
dumping ingevoerde hardboard heeft moeten
aanpassen in een poging marktaandeel en
productie te handhaven. Als gevolg van deze stra-
tegie is de winstgevendheid achteruitgegaan, zodat
het gewogen gemiddelde verlies op de omzet tegen
het einde van de onderzoeksperiode tot 13 %
opliep, ondanks alle pogingen om de productiviteit
te verbeteren. In deze omstandigheden wordt
geoordeeld dat de bedrijfstak van de Gemeenschap
zijn verliezen zou kunnen compenseren en de
andere uitdagingen op de markt van platen op
houtbasis aan zou kunnen, indien deze bedrijfstak,
na eliminatie van de handelsverstorende gevolgen
van de invoer met dumping, zijn prijzen zou
kunnen verhogen.

b) Concurrentie van rivaliserende producten

(102) Een importeur voerde aan dat de bedrijfstak van de
Gemeenschap niet gebaat zou zijn bij antidum-
pingmaatregelen, daar het huidige prijsniveau van
dunne MDF-plaat een stijging van de prijzen van
hardboard zou verhinderen. Het prijsniveau van
beide producten zou ongeveer gelijk zijn. Indien de
prijs van in de Gemeenschap geproduceerd hard-
board stijgt, zal dit leiden tot een stijging van de
vraag naar dunne MDF-plaat ten koste van de vraag
naar in de Gemeenschap vervaardigd hardboard.

Dit argument gaat uit van de veronderstelling dat
dunne MDF-plaat en hardboard geheel onderling
verwisselbaar zijn. Zoals in deel B, punt 2 „Soort-
gelijk product”, reeds is vermeld, is dit niet het
geval, daar er nog toepassingsmogelijkheden zijn
waarin deze producten niet verwisselbaar zijn.
Gegevens over het prijsniveau van MDF/HDF-
platen wijzen erop dat de prijzen van dunne MDF-
platen slechts de laatste tijd tot het niveau van in
de Gemeenschap geproduceerd hardboard van
dezelfde dikte is gedaald. Zelfs indien deze trend
zich in de nabije toekomst doorzet, is het evenwel
niet duidelijk, gezien het feit dat de twee producten
niet geheel onderling verwisselbaar zijn, dat een
eventuele stijging van de prijs van hardboard
slechts tot een stijging in de vraag naar dunne
MDF-plaat zal leiden.

3. Gevolgen voor de toeleveranciers

(103) De nationale organisaties van toeleveringsbedrijven
hebben voor deze procedure niet veel belangstel-
ling getoond.

De „European Sawmills Organisation”, die zich
binnen de gestelde termijn als belanghebbende had

aangemeld, heeft verder geen opmerkingen
gemaakt.

De Commissie heeft ook vragenlijsten gezonden
aan vijf ondernemingen die bereid waren aan het
onderzoek medewerking te verlenen. Binnen de
gestelde termijn zijn echter geen antwoorden
binnengekomen. Daar de toeleveranciers van de
hardboardproducenten geen antwoord hebben
toegezonden, heeft de Commissie bij het opstellen
van haar voorlopige bevindingen met gegevens over
deze toeleveranciers geen rekening kunnen
houden.

(104) Drie producenten van machines die in de hard-
boardindustrie worden gebruikt, hebben zich even-
eens aangemeld. Aan de hand van de gegevens die
in dit stadium beschikbaar zijn, kan de Commissie
echter geen duidelijke conclusies trekken over de
gevolgen van de maatregelen voor deze sector.

4. Gevolgen voor importeurs/handelaars

(105) De Commissie heeft aan 38 importeurs in de
Gemeenschap vragenlijsten toegezonden. Binnen
de gestelde termijn werden zes bruikbare
antwoorden ontvangen.

In het algemeen werd in deze antwoorden de
mening uitgesproken dat de concurrentie tussen
hardboard en dunne MDF-plaat doorslaggevend zal
zijn wat de gevolgen van eventuele antidumping-
maatregelen voor de importeurs betreft, zoals in
overweging 102 uiteengezet. De importeurs/
handelaars zouden schade lijden indien dunne
MDF-plaat in de plaats zou treden van hardboard,
waardoor sommigen van hen hun bedrijf misschien
zelfs zouden moeten sluiten.

Zoals hierboven vermeld, blijkt uit de gegevens die
in dit stadium beschikbaar zijn inderdaad dat de
prijs van dunne MDF-plaat de laatste jaren sterk is
gedaald en het niveau begint te bereiken van door
de bedrijfstak van de Gemeenschap vervaardigd
hardboard van dezelfde dikte. Deze prijs ligt echter
nog steeds ruimschoots boven de prijs van hard-
board uit de bij deze procedure betrokken landen.
Daarom zullen antidumpingmaatregelen er waar-
schijnlijk niet toe leiden dat ingevoerd hardboard
door dunne MDF-plaat wordt vervangen.

Zelfs indien hardboard deels door MDF/HDF-plaat
of een ander product wordt vervangen, is het niet
duidelijk welke gevolgen dit voor de importeurs zal
hebben. Daar hardboard geen groot deel van de
omzet uitmaakt van de importeurs die informatie
verstrekten, zullen deze importeurs, indien de vraag
naar andere producten toeneemt, waarschijnlijk
gemakkelijk op deze andere producten kunnen
overschakelen.
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5. Gevolgen voor de afnemers

(106) De Commissie heeft 43 vragenlijsten naar bedrijven
gezonden die afnemer zijn van hardboard, waarop
tien bruikbare antwoorden zijn binnengekomen.
Deze antwoorden waren uitsluitend afkomstig van
de fabrikanten van deuren die hardboard als deur-
bekleding gebruiken. De bedrijven die de vragen-
lijst hebben beantwoord, waren in de onder-
zoeksperiode goed voor 3 % van het verbruik van
hardboard in de Gemeenschap.

Deze tien bedrijven hadden in 1997 1 389 werkne-
mers in dienst, waren tezamen goed voor een
omzet van 100 miljoen ECU en produceerden in
dat jaar 4,2 miljoen deuren.

(107) De opmerkingen van de deurfabrikanten hebben
uitsluitend betrekking op hardboard uit Brazilië.
De tien bedrijven die de vragenlijst hebben beant-
woord, hebben in 1997 ongeveer 34 % (in hoeveel-
heden) van het uit Brazilië uitgevoerde hardboard
aangekocht (41 % in waarde). Al het hardboard dat
vanuit Brazilië in de Gemeenschap wordt inge-
voerd, is van eucalyptushout gemaakt. De deurfabri-
kanten in de Gemeenschap wijzen erop dat geen
van de klagende ondernemingen in de Gemeen-
schap hardboard van eucalyptushout maakt. Zij zijn
daarom van oordeel dat het niet in het belang van
de Gemeenschap kan zijn antidumpingmaatregelen
te nemen tegen een product dat door de bedrijfstak
van de Gemeenschap zelfs niet wordt gemaakt.

De deurfabrikanten stelden ook, hetgeen hierboven
in deel B, punt 2 „Soortgelijk product”, reeds is
vermeld, dat hardboard van eucalyptushout
bepaalde natuurlijke voordelen heeft, waardoor het
bijzonder geschikt is voor de productie van gelakte
deuren van hoge kwaliteit. Hoewel eucalyptushard-
board in de Gemeenschap gemaakt wordt door
producenten die de klacht die tot onderhavige
procedure heeft geleid, niet steunen, is hun
productie niet voldoende om aan de vraag naar
eucalyptushardboard in de Gemeenschap te
voldoen.

De fabrikanten van gelakte deuren stelden voorts
dat de bedrijfstak van de Gemeenschap geen hard-
board vervaardigt van de kwaliteit die aan hun
eisen voldoet. Een deel van de door hen geprodu-
ceerde deurbekledingen voldoet niet aan de hoge
kwaliteitseisen om voor de productie van gelakte
deuren van hoge kwaliteit te worden gebruikt. Dit
deel bereikt 20 % indien zij gebruikmaken van in
de Gemeenschap geproduceerd hardboard dat van
een andere hardhoutsoort is gemaakt. Het uitvals-
percentage bedraagt echter slechts 2 % indien zij
gebruikmaken van eucalyptushardboard. Een uitval-

percentage van 20 % — bij gebruik van hardboard
van ander hout dan eucalyptushout — zou voor
deze deurfabrikanten onaanvaardbare kosten met
zich brengen.

De Commissie heeft deze argumenten onderzocht.

(108) Zoals hierboven in deel B, punt 2 „Soortgelijk
product”, is vermeld, is de Commissie tot de
conclusie gekomen dat het Braziliaanse hardboard
en het in de Gemeenschap geproduceerde hard-
board soortgelijke producten zijn. Voorts bleek bij
het onderzoek naar het belang van de Gemeen-
schap dat de gewogen gemiddelde kosten voor
hardboard 9 % bedroegen van de productiekosten
van deurfabrikanten. De grondstof hardboard is
voor de deurfabrikanten derhalve geen belangrijke
kostenpost. Deze cijfers wijzen erop dat een gemid-
deld recht van ongeveer 30 % op hardboard uit
Brazilië hoogstens tot een stijging van 3 % van de
kosten van deurfabrikanten in de Gemeenschap
kan leiden. Voorts bleek bij het onderzoek dat
54 % (in waarde) van het door deze fabrikanten
aangekochte hardboard in Brazilië werd aange-
kocht. De uitwerking van het recht op de verkoop-
prijs van deuren zal dan minder dan 3 % bedragen,
zelfs indien ervan wordt uitgegaan dat een door het
recht veroorzaakte verhoging van de kosten volledig
wordt doorberekend, hetgeen mogelijk is gezien de
winsten die bij de productie van gelakte deuren in
de Gemeenschap worden gemaakt, althans volgens
de gegevens waarover de Commissie in dit stadium
beschikt.

De eventuele nadelen in de vorm van een stijging
van prijzen en kosten zullen naar verwachting niet
opwegen tegen de voordelen voor de bedrijfstak van
de Gemeenschap wanneer een einde wordt
gemaakt aan de schade die deze bedrijfstak door
invoer met dumping lijdt. Hoewel de fabrikanten
van deuren aanvoerden dat het gebruik van in de
Gemeenschap geproduceerd hardboard economisch
niet haalbaar is, beweert de bedrijfstak van de
Gemeenschap dat hij weliswaar geen hardboard van
eucalyptushout maakt, maar dat hij andere hard-
boardsoorten maakt die bij de fabricage van deuren
tegen niet door dumping vervalste prijzen kunnen
concurreren.

6. Gevolgen van het niet-nemen van maatre-
gelen tegen hardboard uit Brazilië

(109) Zoals in overweging 107 vermeld, werd ongeveer
34 % van het hardboard uit Brazilië (in hoeveelhe-
den, in waarde 41 %) aangekocht door de tien
producenten van gelakte deuren die de voor de
afnemers van hardboard bestemde vragenlijst
hebben beantwoord. Daar deze producenten
beweren ongeveer 90 % van de markt voor gelakte
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deuren te vertegenwoordigen, wordt geconcludeerd
dat ongeveer twee derde van het hardboard uit
Brazilië voor andere doeleinden dan de fabricage
van gelakte deuren wordt gebruikt. In deze sectoren
concurreert het met dumping ingevoerde eucalyp-
tushardboard zelfs nog sterker met het in de
Gemeenschap geproduceerde hardboard.

Het Braziliaanse hardboard dat aan die andere
sectoren wordt geleverd, omvat snijafval dat soms
tegen zeer lage prijzen, die de prijzen van het
EG-product van dezelfde soort aanzienlijk onder-
bieden verkocht wordt, waardoor het onderste
marktsegment sterk uit zijn evenwicht wordt
gebracht. Tevens worden producten van hoge
kwaliteit met dumping uit Brazilië ingevoerd, waar-
door ook in de bovenste marktsegmenten een
sterke druk op de prijzen ontstaat.

Indien dus geen maatregelen tegen de invoer uit
Brazilië worden genomen, zal het overgrote deel
van die invoer druk blijven uitoefenen op de
prijzen van de bedrijfstak van de Gemeenschap, die
dan niet in staat zal zijn ten volle te profiteren van
de prijsstijging die het gevolg zal zijn van de maat-
regelen tegen de invoer uit de andere betrokken
landen.

De Braziliaanse exporterende producenten zouden
tevens profiteren van de prijsstijging van hardboard
uit landen waartegen wel maatregelen zijn geno-
men, daar de verwerkende industrie hardboard van
betere kwaliteit uit Brazilië tegen ongeveer dezelfde
prijzen zou kunnen kopen als hardboard van
gemiddelde kwaliteit uit een ander exportland
waarop antidumpingmaatregelen van toepassing
zijn, waardoor de vraag naar Braziliaans hardboard
dus zou toenemen. De doelmatigheid van de maat-
regelen zou hierdoor ernstig worden aangetast.

Bovendien zouden de andere bij deze procedure
betrokken exportlanden, indien tegen de invoer uit
Brazilië tegen maatregelen zouden worden geno-
men, een klacht wegens discriminatie kunnen
indienen. Evenals voor deze andere exportlanden
werd voor Brazilië immers ook vastgesteld dat hard-
board met dumping is ingevoerd en dat hierdoor
schade is ontstaan.

7. Handelsverstorende gevolgen

(110) Daar de bedrijfstak van de Gemeenschap in de
onderzoeksperiode een marktaandeel van 26 % had
en de andere, niet bij deze procedure betrokken
landen een marktaandeel van 16 % hadden, wordt
niet verwacht dat voorlopige antidumpingmaatre-
gelen ertoe zullen leiden dat de bedrijfstak van de
Gemeenschap in de Gemeenschap een domine-
rende positie zal gaan innemen. Op de markt van
de Gemeenschap zullen andere leveranciers
aanwezig blijven, zoals de niet bij deze procedure
betrokken producenten van hardboard in de

Gemeenschap en producenten in derde landen op
wie geen antidumpingmaatregelen van toepassing
zijn (die tezamen goed zijn voor de helft van het
marktaandeel van de Gemeenschap).

8. Conclusie inzake belang van de Gemeen-
schap

(111) Geconcludeerd wordt dat de bedrijfstak van de
Gemeenschap schade heeft geleden door invoer
met dumping uit de betrokken landen. De
Commissie is dus, om de hierboven uiteengezette
redenen, van oordeel dat het in het algemeen in
het belang van de Gemeenschap is voorlopige anti-
dumpingmaatregelen te nemen.

Deze conclusie is ook van toepassing op eucalyp-
tushardboard uit Brazilië. Indien hiertegen geen
maatregelen worden genomen, zullen de maatre-
gelen tegen de andere bij deze procedure betrokken
landen waarschijnlijk niet de verwachte voordelen
voor de bedrijfstak van de Gemeenschap opleveren.

G. VOORLOPIGE MAATREGELEN

(112) Bij het vaststellen van de voorlopige maatregelen
heeft de Commissie de hierboven uiteengezette
conclusies inzake dumping en schade in aanmer-
king genomen. Zij heeft rekening gehouden met
de vastgestelde dumpingmarges en met het bedrag
dat nodig is om te voorkomen dat de bedrijfstak
van de Gemeenschap schade blijft lijden.

1. Schademarge

(113) Om verdere schade door invoer met dumping te
voorkomen is de Commissie van oordeel dat anti-
dumpingmaatregelen genomen moeten worden.
Om de hoogte van de rechten vast te stellen heeft
de Commissie rekening gehouden met het feit dat
de gewogen gemiddelde prijs van de
EG-producenten in de Gemeenschap van 1993 tot
en met 1997, onder druk van de invoer met
dumping, sterk is gedaald en dat de prijzen tot een
niveau moeten worden opgetrokken waarop geen
schade meer wordt geleden.

De hiervoor noodzakelijke prijsverhoging werd
vastgesteld door een vergelijking van de gewogen
gemiddelde invoerprijs, per soort, cif grens
Gemeenschap, na inklaring, met de gewogen
gemiddelde productiekosten van de bedrijfstak van
de Gemeenschap per eenheid, af fabriek, plus een
winstmarge van 7 %. Bij het onderzoek was
gebleken dat een winstmarge van 7 % als een
passend minimum moest worden beschouwd,
gezien de noodzaak van investeringen op lange
termijn in een kapitaalintensieve bedrijfstak en de
winst die de bedrijfstak van de Gemeenschap rede-
lijkerwijze, in afwezigheid van schadeveroorzakende
dumping, gemaakt zou kunnen hebben.
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Voor elk van de betrokken exporterende produ-
centen werd door middel van deze vergelijking het
bedrag berekend waarbij geen schade meer zou
worden geleden. Dit bedrag, de zogenaamde scha-
demarge, werd uitgedrukt in procenten van de cif-
waarde van hun uitvoer naar de Gemeenschap.

2. Voorlopige rechten

(114) Overeenkomstig artikel 7, lid 2, van de basisveror-
dening moet het voorlopige recht gelijk zijn aan de
dumpingmarge of lager, indien dit lagere recht
voldoende is om een einde te maken aan de schade
die de bedrijfstak van de Gemeenschap lijdt.

Voor alle onderzochte ondernemingen in Brazilië,
Bulgarije, Estland, Letland, Litouwen, Polen en
Rusland was de schademarge hoger van de
dumpingmarge. Voor de onderzochte onderne-
mingen in genoemde landen werden de voorlopige
rechten daarom afgestemd op de vastgestelde
dumpingmarges.

Voor de twee onderzochte Braziliaanse onderne-
mingen waren de schademarges lager dan de
dumpingmarges. Voor deze ondernemingen werden
de voorlopige rechten daarom op de schademarges
afgestemd.

3. Verbintenissen

(115) Enkele producenten in Brazilië, Bulgarije, Estland,
Letland, Litouwen en Polen hebben overeenkom-
stig artikel 8, lid 1, van de basisverordening verbin-
tenissen aangeboden. De Commissie is van oordeel
dat de verbintenissen die exporterende producenten
hebben aangeboden, kunnen worden aanvaard,
voorzover zij betrekking hebben op een beperkt
aantal hardboardsoorten en een bepaalde hoeveel-
heid. Zonder deze twee voorwaarden zou het
namelijk niet mogelijk zijn een effectief toezicht
uit te oefenen en zouden de exporteurs zich
gemakkelijk aan de verbintenissen kunnen
onttrekken door productsoorten die niet onder de
verbintenis vallen als productsoorten aan te geven
die er wel onder vallen. Enkele ondernemingen
hebben verbintenissen aangeboden die aan de
genoemde voorwaarden voldoen en die derhalve
kunnen worden aanvaard.

Om ervoor te zorgen dat van de hardboardsoorten
die van het advaloremrecht zijn vrijgesteld geen
grotere hoeveelheden worden ingevoerd dan de

hoeveelheden waarop de verbintenis betrekking
heeft, wordt vrijstelling slechts verleend indien bij
aangifte bij de douanediensten van de lidstaten een
geldige verbintenisfactuur wordt overgelegd waarop
de naam van de producent duidelijk is vermeld en
die de in bijlage vermelde gegevens bevat.

(116) De Commissie wijst erop dat, overeenkomstig
artikel 8, lid 9 en lid 10 van de basisverordening, in
geval van verbreking of intrekking van de verbin-
tenis, een antidumpingrecht kan worden ingesteld.

(117) Overeenkomstig artikel 8, lid 6, van de basisveror-
dening zal het onderzoek naar dumping, schade en
belang van de Gemeenschap worden voltooid, zelfs
indien tijdens het onderzoek verbintenissen worden
aanvaard.

H. SLOTBEPALINGEN

(118) Gelet op de beginselen van een behoorlijk bestuur,
dient een periode te worden vastgesteld waarbinnen
belanghebbenden opmerkingen kunnen maken en
kunnen vragen te worden gehoord. Voorts wordt
erop gewezen dat alle bevindingen in het kader van
deze verordening voorlopig zijn en in het kader van
een eventueel voorstel van de Commissie tot
instelling van definitieve maatregelen herzien
kunnen worden,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

1. Er wordt een voorlopig antidumpingrecht ingesteld
op de invoer van hardboard, dat wil zeggen bij een nat
productieproces verkregen vezelplaat van houtvezels of
andere houtachtige vezels, ook indien met harsen of
andere organische bindmiddelen gebonden, met een
dichtheid van meer dan 0,8 g/cm3, momenteel ingedeeld
onder de GN-codes ex 4411 11 00 en ex 4411 19 00
(Taric-codes 4411 11 00 *10 en 4411 19 00 *10), van
oorsprong uit Brazilië, Bulgarije, Estland, Letland, Litou-
wen, Polen en Rusland.

2. Het voorlopige antidumpingrecht dat van toepassing
is op de nettoprijs, franco grens Gemeenschap, vóór
inklaring is voor hardboard geproduceerd door de
volgende ondernemingen, als volgt:
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Land Onderneming
Recht
(%)

Aanvullende
Taric-code

Brazilië Duratex SA 23,1 8460

Overige ondernemingen 28,2 8900

Bulgarije Fazerles AD 7,1 8461

Overige ondernemingen 7,2 8900

Estland AS Repo Vabrikud 6,0 8462

Overige ondernemingen 6,0 8900

Letland AS „Bolderaja” 5,8 8477

Overige ondernemingen 5,8 8900

Litouwen JSC Grigiskes 11,4 8478

Overige ondernemingen 11,4 8900

Polen Alpex-Karlino SA 22,4 8479

Ekoplyta SA 18,6 8480

Zaklady Plyt Pilsniowych SA w Przemyslu 9,1 8481

Koniecpolskie Zaklady Plyt Pilsniowych SA 11,4 8494

Zaklady Plyt Pilsniowych SA w Krosnie
Odrzanskim

11,8 8495

Overige ondernemingen 37,8 8900

Rusland 31,1

3. Tenzij anders vermeld, zijn de bepalingen inzake
douanerechten van toepassing.

4. De in lid 1 bedoelde producten kunnen in de
Gemeenschap uitsluitend in het vrije verkeer worden
gebracht, nadat daarvoor een zekerheid is gesteld ter
hoogte van het bedrag van het voorlopige recht.

Artikel 2

1. In afwijking van artikel 1 is het voorlopige recht niet
van toepassing op hardboard dat wordt geproduceerd en
rechtstreeks uitgevoerd naar en in rekening gebracht bij
een importeur in de Gemeenschap door een in lid 3
genoemde onderneming, waarvan de prijsverbintenissen

hierbij worden aanvaard en mits aan de voorwaarden van
lid 2 wordt voldaan.

2. Wanneer hardboard voor het vrije verkeer wordt
aangegeven, kan vrijstelling van rechten uitsluitend
worden toegestaan op overlegging aan de douanediensten
van de lidstaten van een geldige verbintenisfactuur die
door een in lid 3 genoemde onderneming is opgesteld.
De verbintenisfactuur, waarvan de voornaamste gegevens
in bijlage zijn opgenomen, dient aan de eisen te voldoen
die in de door de Commissie aanvaarde verbintenis zijn
vermeld.

3. De producten die vergezeld van een verbintenisfac-
tuur worden ingevoerd, worden onder de volgende aanvul-
lende Taric-codes aangegeven:
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Land Onderneming
Aanvullende
Taric-code

Brazilië Duratex SA 8842

Eucatex SA 8844

Bulgarije Fazerles AD 8496

Lessoplast AD 8497

Estland AS Repo Vabrikud 8498

Letland AS „Bolderâja” 8499

Litouwen JSC Grigiskes 8510

Polen Alpex-Karlino SA 8511

Zaklady Plyt Pilsniowych w Czarnej Wojdie 8512

Ekoplyta SA 8513

Zaklady Plyt Pilsniowych SA w Przemyslu 8545

Koniecpolskie Zaklady Plyt Pilsniowych SA 8546

Zaklady Plyt Pilsniowych SA w Krosnie Odrzanskim 8547

Artikel 3

1. Ingevolge artikel 20, lid 1, van Verordening (EG) nr.
384/96 en onverminderd artikel 20, leden 2 en 3, van die
verordening kunnen belanghebbenden die zich binnen de
in het bericht van inleiding vermelde termijn bij de
Commissie hebben aangemeld binnen een maand na de
inwerkingtreding van deze verordening schriftelijk
opmerkingen maken en vragen door de Commissie te
worden gehoord.

2. Ingevolge artikel 21, lid 4, van Verordening (EG) nr.
384/96 kunnen belanghebbenden binnen een maand na
de inwerkingtreding van deze verordening opmerkingen
maken over de toepassing ervan.

Artikel 4

In de verslagen die de lidstaten de Commissie overeen-
komstig artikel 14, lid 6, van Verordening (EG) nr. 384/96

zullen doen toekomen, dienen, voor alle hardboardsoorten
die in het vrije verkeer worden gebracht, het jaar en de
maand van invoer, de GN-code, de Taric-code en de
aanvullende Taric-code, het soort maatregel, het land van
oorsprong, de hoeveelheid, de waarde, het eventuele
bedrag van het antidumpingrecht en de lidstaat van
invoer te worden vermeld.

Artikel 5

Deze verordening treedt in werking op de dag van haar
bekendmaking in het Publicatieblad van de Europese
Gemeenschappen

Artikel 1 is zes maanden van toepassing.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 5 augustus 1998.

Voor de Commissie

Leon BRITTAN

Vice-Voorzitter
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BIJLAGE

Gegevens die in de in artikel 2, lid 2, genoemde verbintenisfactuur moeten worden opgenomen

1. De rapporteringscode van het product (zoals vermeld in de verbintenis die de betrokken exporterende
producent heeft aangeboden).

2. Een nauwkeurige omschrijving van de goederen, met inbegrip van:

— de door de onderneming gebruikte productcode (CPC of company product code); de vermelding of het
hardboard bewerkt is of onbewerkt; de dikte en nauwkeurige afmetingen van de platen met een
vermelding, tussen haakjes, of het om standaardafmetingen (STA) of op maat gesneden (CTS — cut to
size) platen gaat;

— de GN-code;

— de aanvullende Taric-code waaronder de op de factuur vermelde goederen aan de grens van de
Gemeenschap kunnen worden ingeklaard (zoals in de verordening vermeld);

— hoeveelheid (in m2).

3. Een opgave van de verkoopvoorwaarden, waaronder:

— prijs per vierkante meter (1);

— de betalingsvoorwaarden;

— de leveringsvoorwaarden;

— het totaalbedrag aan kortingen.

4. De naam van de importeur waaraan de onderneming de factuur rechtstreeks richt.

5. De naam van de persoon die namens de onderneming de verbintenisfactuur heeft opgesteld en de
volgende ondertekende verklaring:

„Ondergetekende verklaart dat de goederen waarop deze factuur betrekking heeft rechtstreeks naar de
Europese Gemeenschap worden uitgevoerd op de voorwaarden die (naam van de onderneming) heeft
aangeboden en die de Europese Commissie bij Verordening (EG) nr. 1742/98 heeft aanvaard. Hij
verklaart dat de in deze factuur vermelde gegevens waarheidsgetrouw en volledig zijn.”.

(1) Voor verbintenisfacturen die door de Letse exporterende producent AS „Bolderâja” zijn opgemaakt, kan de prijs per m2,
bij verkoop via in de Gemeenschap gevestigde verkoopagenten, op een aanvullende factuur voorkomen die door een
agent is opgemaakt in plaats van op de door AS „Bolderâja” opgemaakte verbintenisfactuur. In dit geval dient ook de
naam van de agent op de verbintenisfactuur te zijn vermeld.
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VERORDENING (EG) Nr. 1743/98 VAN DE COMMISSIE

van 5 augustus 1998

tot w¶ziging van het op de restitutie voor granen toe te passen correctiebedrag

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 1766/92 van de Raad van
30 juni 1992 houdende een gemeenschappelĳke ordening
der markten in de sector granen (1), laatstelĳk gewĳzigd
bĳ Verordening (EG) nr. 923/96 van de Commissie (2), en
met name op artikel 13, lid 8,

Overwegende dat het correctiebedrag, van toepassing op
de restitutie voor granen, werd vastgesteld bĳ Verordening
(EG) nr. 1699/98 van de Commissie (3), gewĳzigd bĳ
Verordening (EG) nr. 1717/98 (4);

Overwegende dat het, gezien de cif-prĳzen en de cif-
prĳzen op termĳn van heden, daarbĳ rekening houdende
met de verwachte ontwikkeling van de markt, nodig is het
geldende correctiebedrag, toepasselĳk op de restitutie voor
granen, te wĳzigen;

Overwegende dat het correctiebedrag volgens dezelfde
procedure als de restitutie moet worden vastgesteld; dat
het tussentĳds kan worden gewĳzigd;

Overwegende dat de in artikel 1 van Verordening (EEG)
nr. 3813/92 van de Raad (5), laatstelĳk gewĳzigd bĳ Veror-
dening (EG) nr. 150/95 (6), gedefinieerde representatieve
marktkoersen worden gebruikt voor de omrekening van
het in de valuta van derde landen aangegeven bedrag en
dat deze koersen de grondslag zĳn voor de bepaling van
de landbouwomrekeningskoersen van de valuta’s van de
lidstaten; dat de nadere voorschriften voor de toepassing
en de vaststelling van deze omrekeningskoersen zĳn vast-
gesteld bĳ Verordening (EEG) nr. 1068/93 van de
Commissie (7), laatstelĳk gewĳzigd bĳ Verordening (EG)
nr. 961/98 (8),

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

Het correctiebedrag, van toepassing op de vooraf vastge-
stelde restituties voor de uitvoer van de in artikel 1, lid 1,
onder a), b) en c), van de gewĳzigde Verordening (EEG)
nr. 1766/92 bedoelde producten, uitgezonderd mout,
wordt gewĳzigd overeenkomstig de bĳlage.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op 6 augustus 1998.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselĳk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 5 augustus 1998.

Voor de Commissie
Monika WULF-MATHIES

Lid van de Commissie

(1) PB L 181 van 1. 7. 1992, blz. 21. (5) PB L 387 van 31. 12. 1992, blz. 1.
(2) PB L 126 van 24. 5. 1996, blz. 37. (6) PB L 22 van 31. 1. 1995, blz. 1.
(3) PB L 214 van 31. 7. 1998, blz. 52. (7) PB L 108 van 1. 5. 1993, blz. 106.
(4) PB L 215 van 1. 8. 1998, blz. 54. (8) PB L 135 van 8. 5. 1998, blz. 5.
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BöLAGE

b¶ de verordening van de Commissie van 5 augustus 1998 tot wijziging van het op de
restitutie voor granen toe te passen correctiebedrag

(in ECU/ton)

Lopend 1e term. 2e term. 3e term. 4e term. 5e term. 6e term.
Productcode Bestemming (1)

8 9 10 11 12 1 2

1001 10 00 9200        
1001 10 00 9400 01 0 –1,00 –2,00 –3,00 –4,00  
1001 90 91 9000        
1001 90 99 9000 01 0 0 –3,00 –5,00 –5,00  
1002 00 00 9000 01 0 0 0 0 0  
1003 00 10 9000        
1003 00 90 9000 03 0 –25,00 –25,00 –25,00 –25,00  

02 0 0 0 0 0 0 0
1004 00 00 9200        
1004 00 00 9400 01 0 0 0 0 0  
1005 10 90 9000        
1005 90 00 9000 01 0 0 0 0 0  
1007 00 90 9000        
1008 20 00 9000        
1101 00 11 9000        
1101 00 15 9100 01 0 0 0 0 0  
1101 00 15 9130 01 0 0 0 0 0  
1101 00 15 9150 01 0 0 0 0 0  
1101 00 15 9170 01 0 0 0 0 0  
1101 00 15 9180 01 0 0 0 0 0  
1101 00 15 9190        
1101 00 90 9000        
1102 10 00 9500 01 0 0 0 0 0  
1102 10 00 9700        
1102 10 00 9900        
1103 11 10 9200        
1103 11 10 9400        
1103 11 10 9900        
1103 11 90 9200 01 0 0 0 0 0  
1103 11 90 9800        

(1) De bestemmingen zĳn de volgende:
01 alle derde landen,
02 andere derde landen,
03 de Verenigde Staten, Canada en Mexico.

NB: De zones zĳn die welke worden omschreven door de gewĳzigde Verordening (EEG) nr. 2145/92 van de Commissie (PB L 214 van 30.
7. 1992, blz. 20).
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VERORDENING (EG) Nr. 1744/98 VAN DE COMMISSIE

van 5 augustus 1998

tot vaststelling van de invoerrechten in de sector r¶st

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EG) nr. 3072/95 van de Raad van
22 december 1995 houdende een gemeenschappelĳke
ordening van de rĳstmarkt (1), gewĳzigd bĳ Verordening
(EG) nr. 192/98 (2),

Gelet op Verordening (EG) nr. 1503/96 van de Commissie
van 29 juli 1996 houdende uitvoeringsbepalingen van
Verordening (EG) nr. 3072/95 van de Raad met betrek-
king tot de invoerrechten in de rĳstsector (3), laatstelĳk
gewĳzigd bĳ Verordening (EG) nr. 1403/97 (4), en met
name op artikel 4, lid 1,

Overwegende dat in artikel 11 van Verordening (EG) nr.
3072/95 is bepaald dat bĳ de invoer van de in artikel 1
van die verordening bedoelde producten de rechten van
het gemeenschappelĳk douanetarief worden geheven; dat
voor de producten als bedoeld in lid 2 van dat artikel het
invoerrecht echter gelĳk is aan de interventieprĳs voor
deze producten bĳ de invoer, verhoogd met een bepaald
percentage naargelang het om gedopte of volwitte rĳst
gaat, en verminderd met de invoerprĳs, voorzover dit
recht niet hoger is dan dat van het gemeenschappelĳk
douanetarief;

Overwegende dat in artikel 12, lid 3, van Verordening
(EG) nr. 3072/95 is bepaald dat de cif-invoerprĳzen
worden berekend op basis van de representatieve prijzen
voor het betrokken product op de wereldmarkt of op de
invoermarkt voor het product in de Gemeenschap;

Overwegende dat bĳ Verordening (EG) nr. 1503/96 bepa-
lingen zĳn vastgesteld voor de uitvoering van Verordening
(EG) nr. 3072/95 ten aanzien van de invoerrechten in de
sector rĳst;

Overwegende dat de vastgestelde invoerrechten van
toepassing zĳn totdat een nieuwe vaststelling in werking
treedt; dat de invoerrechten ook van kracht blĳven als in
de twee weken die aan de volgende periodieke vaststelling
voorafgaan geen enkele notering beschikbaar is voor de in
artikel 5 van Verordening (EG) nr. 1503/96 bedoelde refe-
rentiebron;

Overwegende dat, voor het normaal functioneren van het
stelsel van invoerrechten, deze rechten moeten worden
berekend aan de hand van de in een referentieperiode
geconstateerde marktkoersen;

Overwegende dat de toepassing van Verordening (EG) nr.
1503/96 ertoe leidt de invoerrechten vast te stellen zoals
vermeld in de bĳlagen bĳ deze verordening,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

De in artikel 11, leden 1 en 2, van Verordening (EG) nr.
3072/95 bedoelde invoerrechten in de sector rĳst worden
vastgesteld in bĳlage I bĳ deze verordening en zĳn
bepaald aan de hand van de in bĳlage II vermelde
elementen.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op 6 augustus 1998.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselĳk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 5 augustus 1998.

Voor de Commissie
Monika WULF-MATHIES

Lid van de Commissie

(1) PB L 329 van 30. 12. 1995, blz. 18.
(2) PB L 20 van 27. 1. 1998, blz. 16.
(3) PB L 189 van 30. 7. 1996, blz. 71.
(4) PB L 194 van 23. 7. 1997, blz. 2.
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BöLAGE I

Invoerrechten voor r¶st en breukr¶st

(in ecu/ton)

Invoerrechten (5)

GN-code Derde landen
(behalve ACS en
Bangladesh) (3) (7)

ACS
Bangladesh
(1) (2) (3) (4)

Basmati
India

en Pakistan (6)
Egypte (8)

1006 10 21 (7) 121,01 188,03
1006 10 23 (7) 121,01 188,03
1006 10 25 (7) 121,01 188,03
1006 10 27 (7) 121,01 188,03
1006 10 92 (7) 121,01 188,03
1006 10 94 (7) 121,01 188,03
1006 10 96 (7) 121,01 188,03
1006 10 98 (7) 121,01 188,03
1006 20 11 288,77 140,05 216,58
1006 20 13 288,77 140,05 216,58
1006 20 15 288,77 140,05 216,58
1006 20 17 277,71 134,52 27,71 208,28
1006 20 92 288,77 140,05 216,58
1006 20 94 288,77 140,05 216,58
1006 20 96 288,77 140,05 216,58
1006 20 98 277,71 134,52 27,71 208,28
1006 30 21 (7) 232,09 370,50
1006 30 23 (7) 232,09 370,50
1006 30 25 (7) 232,09 370,50
1006 30 27 (7) 232,09 370,50
1006 30 42 (7) 232,09 370,50
1006 30 44 (7) 232,09 370,50
1006 30 46 (7) 232,09 370,50
1006 30 48 (7) 232,09 370,50
1006 30 61 (7) 232,09 370,50
1006 30 63 (7) 232,09 370,50
1006 30 65 (7) 232,09 370,50
1006 30 67 (7) 232,09 370,50
1006 30 92 (7) 232,09 370,50
1006 30 94 (7) 232,09 370,50
1006 30 96 (7) 232,09 370,50
1006 30 98 (7) 232,09 370,50
1006 40 00 (7) 72,38 114,00

(1) Onverminderd de artikelen 12 en 13 van de gewĳzigde Verordening (EEG) nr. 715/90 van de Raad (PB L 84 van 30. 3. 1990, blz. 85).

(2) Overeenkomstig Verordening (EEG) nr. 715/90 worden de invoerrechten niet toegepast op producten van oorsprong uit de staten in Afrika, het Caribische
gebied en de Stille Oceaan die rechtstreeks in het overzeese departement Réunion worden ingevoerd.

(3) Het recht bĳ invoer van rĳst in het overzeese departement Réunion is vastgesteld in artikel 11, lid 3, van Verordening (EG) nr. 3072/95.

(4) Het invoerrecht op rĳst, met uitzondering van breukrĳst (GN-code 1006 40 00), van oorsprong uit Bangladesh, wordt toegepast overeenkomstig de in
Verordening (EEG) nr. 3491/90 van de Raad (PB L 337 van 4. 12. 1990, blz. 1) en de gewĳzigde Verordening (EEG) nr. 862/91 van de Commissie (PB L 88
van 9. 4. 1991, blz. 7) vastgestelde regelingen.

(5) De invoer van producten van oorsprong uit de LGO is vrĳgesteld van invoerrechten overeenkomstig artikel 101, lid 1, van het gewĳzigde Besluit 91/482/EEG
van de Raad (PB L 263 van 19. 9. 1991, blz. 1).

(6) Voor gedopte Basmati-rĳst, van oorsprong uit India en Pakistan, wordt een vermindering van 250 ecu/ton toegepast (artikel 4 bis van de gewĳzigde
Verordening (EG) nr. 1503/96).

(7) Recht van het gemeenschappelĳk douanetarief.

(8) Het invoerrecht op rĳst van oorsprong en herkomst uit Egypte wordt toegepast overeenkomstig de in Verordening (EG) nr. 2184/96 van de Raad (PB L 292
van 15. 11. 1996, blz. 1) en Verordening (EG) nr. 196/97 van de Commissie (PB L 31 van 1. 2. 1997, blz. 53) vastgestelde regelingen.
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BöLAGE II

Berekening van de invoerrechten in de sector r¶st

Indica-rĳst Japonica-rĳst
Padie

Gedopt Volwit Gedopt Volwit
Breukrĳst

1. Invoerrecht (ECU/ton) (1) 277,71 494,00 288,77 494,00 (1)

2. Berekeningselementen:

a) Cif-prĳs Arag (ECU/ton)  336,90 353,53 353,16 398,44 

b) Fob-prĳs (ECU/ton)    325,99 371,27 

c) Kosten van zeevervoer (ECU/ton)    27,17 27,17 

d) Bron  USDA USDA Operateurs Operateurs 

(1) Recht van het gemeenschappelĳk douanetarief.
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II

(Besluiten waarvan de publicatie niet voorwaarde is voor de toepassing)

RAAD

BESLUIT VAN DE RAAD

van 29 juli 1998

tot goedkeuring van een memorandum van overeenstemming tussen de
Europese Gemeenschap en de Dominicaanse Republiek betreffende
beschermende maatregelen ten aanzien van de invoer van melkpoeder in de

Dominicaanse Republiek

(98/486/EG)

DE RAAD VAN DE EUROPESE UNIE,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap, inzonderheid op artikel 113 juncto
artikel 228, lid 2, eerste zin,

Gelet op het voorstel van de Commissie,

Overwegende dat de Dominicaanse Republiek heeft
verzocht haar lijst van Marrakesh te rectificeren wat
betreft acht tariefconcessies;

Overwegende dat daarvan slechts één melkpoeder voor de
Gemeenschap van economisch belang is;

Overwegende dat de Dominicaanse Republiek heeft
aangeboden een tariefcontingent van 32 000 ton te
openen, waarvan 70 % voor de Gemeenschap zou zijn
gereserveerd;

Overwegende dat de Gemeenschap haar deel van het
tariefcontingent zal beheren overeenkomstig een uitvoer-
certificatenregeling die wordt vastgesteld bij verorde-
ningen van de Gemeenschap,

BESLUIT:

Artikel 1

Het memorandum van overeenstemming tussen de Euro-
pese Gemeenschap en de Dominicaanse Republiek
betreffende beschermende maatregelen ten aanzien van

de invoer van melkpoeder in de Dominicaanse Republiek
wordt namens de Gemeenschap goedgekeurd.

De tekst van het memorandum van overeenstemming is
aan dit besluit gehecht.

Artikel 2

De voorzitter van de Raad is gemachtigd de persoon aan
te wijzen die bevoegd is het memorandum van overeen-
stemming te ondertekenen teneinde daardoor de
Gemeenschap te binden.

Artikel 3

De Commissie stelt bepalingen voor de uitvoering van
punt 3 van het in artikel 1 bedoelde memorandum van
overeenstemming vast overeenkomstig de procedure van
artikel 30 van Verordening (EEG) nr. 804/68 van de Raad
van 27 juni 1968 houdende een gemeenschappelijke
ordening der markten in de sector melk en zuivelpro-
ducten (1).

Artikel 4

Dit besluit wordt gepubliceerd in het Publicatieblad van
de Europese Gemeenschappen.

Gedaan te Brussel, 29 juli 1998.

Voor de Raad

De Voorzitter

W. SCHÜSSEL

(1) PB L 148 van 28. 6. 1968, blz. 13. Verordening laatstelijk ge-
wijzigd bij Verordening (EG) nr. 1587/96 (PB L 206 van 16. 8.
1996, blz. 21).
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MEMORANDUM VAN OVEREENSTEMMING

tussen de Europese Gemeenschap en de Dominicaanse Republiek betreffende bescher-
mende maatregelen ten aanzien van de invoer van melkpoeder in de Dominicaanse

Republiek

LIJST XXIII

DEEL 1 — DOUANETARIEF VOOR DE MEESTBEGUNSTIGDE NATIE

Sectie 1-B: Tariefcontingenten

1. De regering van de Dominicaanse Republiek zal haar lijst van landbouwproducten (lijst XXIII bij het
protocol van Marrakech) overeenkomstig dit memorandum van overeenstemming rectificeren om het
volgende tariefcontingent op te nemen:

Omschrijving: Volle of magere melk in poeder

Tariefpost van het geharmoniseerd systeem: 0402 10
0402 21
0402 29

Contingentrecht: 20 %
Basisrecht: 84 %
Geconsolideerd recht: 56 %
Omvang van het tariefcontingent: 32 000 metrieke ton
Toepassingsperiode: 1998-2004

2. Het bij deze overeenkomst geopende tariefcontingent wordt volgens artikel XXIII van de Algemene
Overeenkomst betreffende tarieven en handel (GATT 94) als volgt over de leveranciers verdeeld:

Europese Gemeenschap 22 400 metrieke ton 70 %
Nieuw-Zeeland 4 800 metrieke ton 15 %
Overige leveranciers 4 800 metrieke ton 15 %

Totaal 32 000 metrieke ton 100 %

3. De Gemeenschap beheert haar deel van het tariefcontingent overeenkomstig een uitvoercertificaatrege-
ling die wordt vastgesteld bij verordeningen van de Gemeenschap.

4. Elk WTO-lid heeft als „overige leverancier” toegang tot het tariefcontingent.

5. De Commissie van de Europese Gemeenschap stelt de Dominicaanse Republiek in kennis van bestaande
of te verwachten moeilijkheden voor de levering van het communautaire deel van het tariefcontingent.
Als de Gemeenschap het deel van het tariefcontingent dat haar op grond van deze overeenkomst is
toegewezen, niet kan leveren, heeft de Dominicaanse Republiek het recht om, twee maanden nadat zij de
Gemeenschap ervan in kennis heeft gesteld, de ongebruikte hoeveelheid van het tariefcontingent over de
overige leveranciers te verdelen mits het probleem voor de levering intussen niet is opgelost. Deze bepa-
ling mag niet worden toegepast om de Gemeenschap te beknotten in haar mogelijkheden om door te
gaan met de levering van producten die zij reeds leverde in de jaren vóór deze overeenkomst.

6. Het ligt niet in de bedoeling van de Dominicaanse Republiek om via deze overeenkomst het aanbod
kunstmatig te beperken en zo de prijzen op de eigen markt op te drijven. Zij zal dan ook de ontwikke-
ling van haar marktsituatie op de voet volgen en zo nodig de omvang van het tariefcontingent vergroten.

7. Voorts wordt hierbij overeengekomen dat de rectificatie van lijst XXIII, als bedoeld in punt 1 van dit
memorandum, geldt vanaf 1998, het vierde jaar waarin de verbintenissen in het kader van de Uruguay-
ronde van kracht zijn.

8. De Dominicaanse Republiek zal de lijst van landbouwproducten (lijst XXIII bij het protocol van Marra-
kech) ten uitvoer leggen met de in dit memorandum opgenomen rectificatie. Het tariefcontingent zal
telkens geopend zijn van 1 juli tot en met 30 juni. Als de nieuwe regeling na 1 juli in werking treedt,
zullen voor de periode 1998-1999 overgangsregelingen worden vastgesteld.

Voor de Dominicaanse Republiek Voor de Europese Gemeenschap
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